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ਅਿਧਆਇ 3 

ਸ਼ੁਭ ਕਰਮE ਦੀ ਮਹੱਤਤਾ 

ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਿਲਖੇ ਇਸ ਛੋਟੇ ਿਜਹੇ ਪੱਤਰ ਦਾ ਆਖ਼ਰੀ ਅਿਧਆਇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਸਭ ਤU ਗੂੜBੇ 
ਅਤੇ ਸੰੁਦਰ ਬੰਦC ਿਵੱਚU ਇਕ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਆਇਤC ਿਜਨB C ਨੰੂ “ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦਾ 
ਸਾਰ” ਿਕਹਾ ਜCਦਾ ਹੈ!1 

ਸ਼ੁਭ ਕਰਮC ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਿਦੰਿਦਆਂ, ਦੋ “ਪੁਸਤਕ ਅਵਲੰਬ” ਆNਦੇ ਹਨ! 3:1 ਿਵਚ, 
ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ, “ਉਨB C ਨੰੂ ਚੇਤੇ ਕਰਾ ਭਈ ... ਹਰੇਕ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ^ਤੇ ਲੱਕ ਬੰਨB ੀ ਰੱਖਣ!” 
3:8 ਿਵਚ, ਉਸ ਨ;  ਆਿਖਆ, “ਪਿਕਆਈ ਨਾਲ ਬੋਿਲਆ ਕਰ ਭਈ ਓਹ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ਿਵੱਚ ਿਚੱਤ 
ਲਾਉਣ!” ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ “ਕੀ” ਹਨ ਪਿਹਲC ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਸ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ ਿਦੱਤੇ (3:1, 2)! ਿਫਰ 
ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਸ ਦਾ ਅਿਧਆਤਮਕ ਆਧਾਰ ਿਦੱਤਾ ਿਕ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਨ;  ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ “ਿਕN” ਕਰਨ;  
ਹਨ (3:3-7)! ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਤੀਤੁਸ ਦੇ ਲਈ ਆਖ਼ਰੀ ਹਦਾਇਤ ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਪੱਤਰ ਨੰੂ ਖਤਮ 
ਕੀਤਾ (3:8-16)! 

ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ5 ਦਾ “ਕੀ” (3:1, 2) 

ਇਕ ਚੰਗਾ ਨਾਗਿਰਕ (3:1) 

1ਉਨB C ਨੰੂ ਚੇਤੇ ਕਰਾ ਭਈ ਹਾਕਮC ਅਤੇ ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਵਾਿਲਆਂ ਦੇ ਅਧੀਨ ਹੋਣ ਅਤੇ 
ਆਿਗਆਕਾਰ ਬਣੇ ਰਿਹਣ! ਨਾਲੇ ਹਰੇਕ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ^ਤੇ ਲੱਕ ਬੰਨB ੀ ਰੱਖਣ! 

ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਿਲਖੇ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਪੱਤਰ ਦੀ ਰੂਪਰੇਖਾ ਕਈ ਵਾਰ ਇਸ ਤਰBC ਿਦੱਤੀ ਜCਦੀ ਹੈ: 
ਅਿਧਆਇ 1 – ਮਸੀਹੀ ਿਵਅਕਤੀ ਮੰਡਲੀ (ਕਲੀਸੀਆ) ਿਵਚ ਹੈ; ਅਿਧਆਇ 2 – ਮਸੀਹੀ 
ਿਵਅਕਤੀ ਘਰ ਿਵਚ ਹੈ; ਅਿਧਆਇ 3 – ਮਸੀਹੀ ਿਵਅਕਤੀ ਸਮਾਜ ਿਵਚ ਹੈ! ਸਮਾਜ ਿਵਚ 
ਮਸੀਹੀ ਿਵਅਕਤੀ ਸੰਬੰਧੀ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਪਿਹਲC ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਿਕ ਮਸੀਹੀ ਿਵਅਕਤੀ 
ਨੰੂ ਇਕ ਚੰਗਾ ਨਾਗਿਰਕ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਅਸT ਿਸਰਫ ਸੁਰਗ ਦੇ ਰਾਜ ਦੇ ਨਾਗਿਰਕ ਨਹT ਹC 
(ਅਫ਼ਸੀਆਂ 2:19), ਪਰ ਅਸT ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਰਾਜC ਦੇ ਵੀ ਨਾਗਿਰਕ ਹC (ਵੇਖੋ ਰਸੂਲC ਦੇ 
ਕਰਤੱਬ 21:39)! ਨਾਗਿਰਕ ਹੰੁਦੇ ਹੋਏ, ਸਾਡੀਆਂ ਕੁਝ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀਆਂ ਹਨ; ਇਕ ਨਾਗਿਰਕ ਹੋਣ 
ਦੇ ਨਾਤੇ ਇਕ ਮਸੀਹੀ ਿਵਅਕਤੀ ਦੀਆਂ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀਆਂ ਹਨ ਪVਾਰਥਨਾ ਕਰਨਾ (1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
2:1, 2), ਟੈਕਸ ਦੇਣਾ (ਮੱਤੀ 22:21; ਰੋਮੀਆਂ 13:6, 7) ਅਤੇ ਆਿਗਆ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰਨਾ 
(ਰੋਮੀਆਂ 13:1-5; 1 ਪਤਰਸ 3:13-17)! ਇੱਥੇ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਨB C ਿਵੱਚU ਤੀਜੀ ਗੱਲ ਤੇ ਜ਼ੋਰ 
ਿਦੱਤਾ ਸੀ: ਦੇਸ਼ ਦੇ ਿਨਯਮC ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰਨਾ! 

ਆਇਤ 1. ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਇਹ ਕਿਹਣਾ ਿਕ ਉਨB C ਨੰੂ ਚੇਤੇ ਕਰਾ2, ਇਹ ਸੰਕੇਤ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ 
ਉਸ ਨ;  ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਰਿਹਣ ਵਾਲੇ ਭਾਈਆਂ ਨੰੂ ਇਸ ਿਵਸ਼ੇ ਸੰਬੰਧੀ ਉਦU ਹਦਾਇਤ ਿਦੱਤੀ ਸੀ ਜਦU 
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ਉਹ ਉਨB C ਦੇ ਨਾਲ ਸੀ! ਹੁਣ ਉੇਹ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਿਕ ਤੀਤੁਸ ਉਨB C ਨੰੂ ਉਹ ਚੇਤੇ ਕਰਾਵੇ ਜੋ ਉਸ ਨ;  
ਆਿਖਆ ਸੀ! ਪਰਚਾਰਕC ਦਾ ਕੰਮ ਿਸਰਫ “ਪਰਚਾਰ ਕਰਨਾ” ਨਹT ਹੈ; ਉਨB C ਦਾ ਕੰਮ “ਚੇਤੇ 
ਕਰਾਉਣਾ” ਵੀ ਹੈ!3 

ਿਜਹੜੇ ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਸਨ ਉਨB C ਨੰੂ ਹਾਕਮC ਅਤੇ ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਵਾਿਲਆਂ ਦੇ ਅਧੀਨ ਹੋਣ ਅਤੇ 
ਆਿਗਆਕਾਰ ਬਣੇ ਰਿਹਣ ਦੇ ਲਈ ਚੇਤੇ ਕਰਾਉਣਾ ਸੀ! “ਹਾਕਮC” ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਯੂਨਾਨੀ 
ਸ਼ਬਦ ἀρχή (ਆਰਚੇ) ਦੇ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਤU ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ, ਿਜਸ ਦੇ ਿਵਚ “ਸ਼ੁਰੂਆਤ” ਦੀ 
ਮੂਲ ਪਿਰਭਾਸ਼ਾ ਹੈ; ਇਸ ਆਇਤ ਿਵਚ, ਇਹ ਉਸ “ਅਿਧਕਾਰੀ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਜਹੜਾ 
ਕੰਮ ਨੰੂ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦਾ ਹੈ!”4 “ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਵਾਿਲਆਂ” (ἐξουσία, ਐਕਸਾਉਸੀਆ ਤU) ਿਵਚ 
“ਮਨੱੁਖੀ ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਵਾਲੇ, ਅਿਧਕਾਰੀ” ਸ਼ਾਮਲ ਹੰੁਦੇ ਹਨ!5 ਜੇਕਰ ਅਸT ਦੋ ਸ਼ਬਦC ਿਵਚਕਾਰ 
ਫ਼ਰਕ ਦਰਸਾਉਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰੀਏ, ਅਸT ਕਿਹ ਸਕਦੇ ਹC ਿਕ “ਹਾਕਮ” ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਦਾ ਸVੋਤ 
ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ “ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਵਾਿਲਆਂ” ਨੰੂ ਉਨB C ਦਾ ਰਾਜ ਕਰਨ ਦਾ ਹੱਕ ਿਦੰਦੇ ਹਨ!  

ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਨ;  ਅਿਧਕਾਰੀਆਂ ਦੇ “ਅਧੀਨ” (ὑποτάσσω, ਹੁਪੋਟੱਸੋ 6) ਰਿਹਣਾ ਅਤੇ 
“ਆਿਗਆਕਾਰ” ਬਣਨਾ ਹੈ! “ਅਿਗਆਕਾਰ” ਸ਼ਬਦ ਇਕ ਯੂਨਾਨੀ ਸੰਯੁਕਤ ਸ਼ਬਦ πειθαρχέω 
(ਪੀਥਆਰਚੀਓ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ, ਜੋ πείθω (ਪੀਥੋ, “ਆਿਗਆ ਮੰਨਣਾ”) ਨੰੂ ἀρχή (ਆਰਚੇ, 
“ਅਿਧਕਾਰ ਵਾਲਾ ਿਵਅਕਤੀ”) ਨਾਲ ਜੋੜਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਅਿਧਕਾਰ ਵਾਲੇ 
ਿਵਅਕਤੀ ਦਾ ਆਿਗਆ ਮੰਨਣਾ!”7 ਜੇਕਰ ਇੱਥੇ ਅੰਤਰ ਦੱਸਣਾ ਹੋਵੇ ਤC ਅਸT ਕਿਹ ਸਕਦੇ ਹC 
ਿਕ “ਕਰਤਾ” ਰਵੱਈਏ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਿਦੰਦਾ ਹੈ, ਜਦ ਿਕ “ਆਿਗਆਕਾਰ” ਿਕਿਰਆ ਨੰੂ ਦਰਸਾNਦਾ ਹੈ! 

ਇਸ ਤਗੀਦ ਦੀ ਖਾਸਕਰ ਕਰੇਤ ਦੇ ਟਾਪੂ ਤੇ ਲੋੜ ਸੀ! ਿਵਲੀਅਮ ਬਾਰਕਲੇਅ ਨ;  ਕਰੇਤੀਆਂ 
ਨੰੂ “ਪਰਤੱਖ ਰੂਪ ਿਵਚ ਖਰੂਦ ਮਚਾਉਣ ਵਾਲੇ, ਝਗੜਾਲੂ ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਦੇ ਪVਤੀ 
ਬੇਸਬਰੇ” ਿਕਹਾ!8 ਪੋਲੀਿਬਯੁਸ ਨC ਦੇ ਇਕ ਯੂਨਾਨੀ ਇਤਹਾਸਕਾਰ ਨ;  ਆਿਖਆ ਿਕ “ਉਨB C ਦੇ 
ਗਿਹਰੇ ਲੋਭ ਨਾਲ” ਕਰੇਤ ਦੇ ਲੋਕ “ਅਣਿਗਣਤ ਜਨਤਕ ਅਤੇ ਿਨੱਜੀ ਰਾਜਧVੋਹC, ਕਤਲC ਅਤੇ 
ਗVਿਹ ਯੱੁਧC ਿਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ!”9 ਇਹ ਤਾਗੀਦ ਅੱਜ ਦੇ ਸੰਸਾਰ ਿਵਚ ਹਾਲੇ ਵੀ ਢੁਕਵT ਹੈ ਿਜੱਥੇ 
ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕC ਿਵਚ ਅਿਧਕਾਰੀਆਂ ਦੇ ਲਈ ਆਦਰ ਦੀ ਘਾਟ ਹੈ!  

ਇਹ ਆਇਤ ਹਰੇਕ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ^ਤੇ ਲੱਕੀ ਬੰਨB ੀ ਰੱਖਣ ਦੀ ਤਾਗੀਦ ਨਾਲ ਖਤਮ ਹੰੁਦੀ ਹੈ! 
ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ “ਲੱਕ ਬੰਨB ੀ ਰੱਖਣ” (ἕτοιμος, ਹੀਟੋਇਮੋਸ) ਦਾ ਮੱੁਖ ਤੌਰ ਤੇ ਅਰਥ 
ਹੰੁਦਾ ਹੈ “ਿਤਆਰ,” ਪਰ ਇਹ ਸਵੈ-ਇੱਛਾ, ਸਗU ਉਤਸੁਕਤਾ ਦੀ ਧਾਰਣਾ ਨੰੂ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਦਾ 
ਹੈ!10 ਆਪਣੇ ਆਪ ਿਵਚ, “ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ” (ἔργον ἀγαθὸν, ਏਰਗੋਨ ਅਗਾਥੋਨ 11) ਸਧਾਰਣ 
ਹੈ! ਇਸ ਨੰੂ “ਅਸਲ ਿਵਚ ਮਸੀਹੀ ਿਵਹਾਰ” ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਸਮਿਝਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ12; ਅਿਧਆਇ 
3 ਿਵਚ ਜਦU ਵੀ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਆਇਆ ਹੈ, ਇਸ ਦਾ ਇਕ ਵੱਖਰਾ ਜ਼ੋਰ ਹੈ (ਵੇਖੋ 3:8, 1413)!  
1 ਆਇਤ ਿਵਚ, ਇਹ “ਿਤਆਰ ਰਿਹਣ ਅਤੇ ਇਕ ਚੰਗਾ ਨਾਗਿਰਕ ਬਣਨ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ 
ਰਿਹਣ ਅਤੇ ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਵਾਿਲਆਂ ਦੀ ਆਿਗਆ ਨੰੂ ਮੰਨਣ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਰਿਹਣ” ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ 
ਕਰਦਾ ਹੈ!  

ਸਕਾਰਾਤਮਕ ਤੌਰ ਤੇ, ਪੌਲੁਸ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਿਕ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਿਕਸੇ ਵੀ ਅਿਜਹੀ ਚੀਜ਼ ਿਵਚ 
ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਣ ਜੋ ਉਨB C ਦੇ ਸਮਾਜC ਦੇ ਲਈ ਮਦਦਗਾਰ ਹੋਵੇ! ਨਕਾਰਾਤਮਕ ਤੌਰ ਤੇ, ਉਹ ਨਹT 
ਸੀ ਚਾਹੰੁਦਾ ਿਕ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਅਿਜਹੀ ਿਕਸੀ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਿਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਣ ਜੋ ਮਸੀਹ ਦੇ ਕੰਮ ਨੰੂ 
ਨੁਕਸਾਨ ਪਹੰੁਚਾਵੇ! ਉਨB C ਨ;  ਤਦ ਤੱਕ ਚੰਗੇ ਨਾਗਿਰਕ ਬਣਨਾ ਸੀ ਜਦU ਤੱਕ ਉਨB C ਨੰੂ ਚੰਗੇ 
ਨਾਿਗਰਕ ਬਣਨ ਦੇ ਲਈ ਉਨB C ਦੀ ਿਨਹਚਾ ਨਾਲ ਸਮਝੌਤਾ ਨਹT ਕਰਨਾ ਪ]ਦਾ (ਰਸੂਲC ਦੇ 
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ਕਰਤੱਬ 5:29)! 

ਇਕ ਚੰਗਾ ਗੁਆਂਢੀ (3:2) 

2ਿਕਸੇ ਦੀ ਬਦਨਾਮੀ ਨਾ ਕਰਨ! ਝਗੜਾਲੂ ਨਹT ਸਗU ਸੀਲ ਸੁਭਾਉ ਹੋਣ ਅਤੇ ਸੱਭੇ ਮਨੱੁਖC 
ਨਾਲ ਪੂਰੀ ਨਰਮਾਈ ਰੱਖਣ! 

ਆਇਤ 2. ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਪਣਾ ਰੁਖ ਉਸ ਦੇ ਸਾਥੀ ਨਾਗਿਰਕC ਦੇ ਮਸੀਹੀ ਿਵਹਾਰ ਵੱਲ ਮੋੜ 
ਿਲਆ! ਿਕNਿਕ “ਹਰੇਕ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ^ਤੇ ਲੱਕ ਬੰਨB ੀ ਰੱਖਣ” ਤU ਬਾਅਦ ਿਵਰਾਮ ਿਚੰਨB  ਨਹT ਹੈ, 
ਉਸ ਵਾਕ ਨੰੂ ਅੱਗੇ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦC ਤੇ ਵੀ ਲਾਗੂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ! ਅਸਲ ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ 
ਨ;  ਆਿਖਆ, “ਅਤੇ ਇਕ ਚੰਗਾ ਨਾਗਿਰਕ ਬਣਨ ^ਤੇ ਲੱਕ ਬੰਨB ੀ ਰੱਖਣ!” 

ਿਵਹਾਰ ਸੂਚੀ ਛੋਟੀ ਪਰ ਿਵਆਪਕ ਹੈ! ਤੀਤੁਸ ਨ;  ਆਪਣੇ ਸੁਣਨ ਵਾਿਲਆਂ ਨੰੂ ਇਹ ਚੇਤੇ 
ਕਰਾਉਣਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਿਕਸੇ ਦੀ ਬਦਨਾਮੀ ਨਾ ਕਰਨ! ਝਗੜਾਲੂ ਨਹT ਸਗU ਸੀਲ ਸੁਭਾਉ ਹੋਣ 
ਅਤੇ ਸੱਭੇ ਮਨੱੁਖC ਨਾਲ ਪੂਰੀ ਨਰਮਾਈ ਰੱਖਣ! “ਬਦਨਾਮੀ ਕਰਨਾ” (βλασφημέω, 
ਬਲੈਸਫੀਮੀਓ) “ਬੇਅਦਬੀ ਨਾਲ ਬੋਲਣਾ ਹੈ ਜੋ ਦੂਜੇ ਨੰੂ ਨੀਵC ਿਵਖਾNਦਾ ਹੈ!”14 ਮਸੀਹੀ ਿਵਅਕਤੀ 
ਨੰੂ ਦੂਿਜਆਂ ਨਾਲ ਬੇਅਦਬੀ ਨਾਲ ਨਹT ਬੋਲਣਾ ਚਾਹੀਦਾ! ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ 
“ਝਗੜਾਲੂ ਨਹT” (ἄμαχος, ਅਮਾਚੋਸ) ਦਾ ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਅਰਥ ਹੈ “ਲੜਾਕਾ ਨਹT”; ਇਹ ਯੂਨਾਨੀ 
ਸ਼ਬਦ μάχη (ਮਾਚੇ, “ਲੜਨਾ”) ਤU ਬਿਣਆ ਹੈ ਿਜਸ ਨੰੂ α (ਅ) ਦੁਆਰਾ ਨਕਾਿਰਆ ਿਗਆ 
ਹੈ!15 ਮਸੀਹੀ ਿਵਅਕਤੀ ਨੰੂ ਪਰੇਸ਼ਾਨੀ ਪੈਦਾ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਨਹT ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ!  

ਸੂਚੀ ਿਵਚ ਆਖ਼ਰੀ ਦੋ ਚੀਜ਼C ਇੱਕੋ ਿਜਹੇ ਅਰਥC ਨਾਲ “ਦੋ ਿਪਆਰੇ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ”16 
ਆNਦੇ ਹਨ! ਪਿਹਲਾ ਬਹੁਮੁਖੀ ਸ਼ਬਦ, ἐπιεικής (ਐਪੀਇਕਸ) ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਸੀਲ 
ਸੁਭਾਉ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਇਹ ਿਨਮਰਤਾ, ਕੋਮਲਤਾ ਅਤੇ ਹਲੀਮੀ ਵਰਗੇ ਗੁਣC ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਦਾ 
ਹੈ!17 ਇੱਕ ਮਸੀਹੀ ਨੰੂ ਦੂਿਜਆਂ ਨਾਲ ਕਠa ਰਤਾ ਨਾਲ ਨਹT, ਸਗU ਸੀਲ ਸੁਭਾਓ ਸਿਹਤ ਪੇਸ਼ 
ਆਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈl ਦੂਜਾ, πραΰτης (ਪਰਾਉਟਸ) ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਨਰਮਾਈ” ਕੀਤਾ 
ਿਗਆ ਹੈ! ਇਹ “ਕੋਮਲਤਾ,” “ਹਲੀਮੀ” ਅਤੇ “ਿਕਰਪਾ” ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਦਾ ਹੈ!18 ESV ਬਾਈਬਲ 
ਕਿਹੰਦੀ ਹੈ, “... ਸਾਰੇ ਲੋਕC ਪVਤੀ ਸੰਪੂਰਣ ਿਕਰਪਾ ਿਵਖਾ!” ਪਰਾਉਟਸ ਆਤਮ-ਸੁਆਰਥੀਪਣ 
ਦਾ ਿਵਰੋਧੀ ਹੈ! ਇਸ ਦੇ ਕ/ਦਰ ਿਵਚ ਆਪਣੇ ਤU ਵੱਧ ਦੂਿਜਆਂ ਬਾਰੇ ਿਜ਼ਆਦਾ ਿਚੰਤਤ ਹੋਣ ਦੀ 
ਧਾਰਣਾ ਹੈ!19 

ਇਕ ਚੰਗਾ ਨਾਗਿਰਕ ਬਣਨ ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ ਹੋਰ ਵੀ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਿਕਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, 
ਪਰ ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਮੰਗC ਦਾ ਵਰਣਨ “ਸੱਭੇ” ਸ਼ਬਦ ਿਵਚ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ: “ਸੱਭੇ ਮਨੱੁਖC 
ਨਾਲ ਪੂਰੀ ਨਰਮਾਈ ਰੱਖਣ!” ਿਯਸੂ ਨ;  ਇਸ ਿਵਸ਼ੇ ਦਾ ਸਾਰ ਕੁਝ ਇਸ ਤਰBC ਿਦੱਤਾ ਹੈ: “ਆਪਣੇ 
ਗੁਆਂਢੀ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਿਜਹਾ ਿਪਆਰ ਕਰ” (ਮੱਤੀ 22:39)! 

ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ5 ਦਾ “ਿਕI” (3:3-8) 
3ਿਕN ਜੋ ਪਿਹਲC ਤC ਅਸT ਵੀ ਨਦਾਨ, ਅਣਆਿਗਆਕਾਰ, ਧੋਖਾ ਖਾਣ ਵਾਲੇ, ਅਨ; ਕ 

ਪਰਕਾਰ ਦੇ ਬੁਿਰਆਂ ਿਵਿਸ਼ਆਂ ਅਤੇ ਭੋਗ ਿਬਲਾਸC ਦੇ ਗੁਲਾਮ ਸC, ਬੁਿਰਆਈ ਅਤੇ ਖਾਰ ਿਵੱਚ 
ਉਮਰ ਭੋਗਦੇ ਸC, ਿਘਣਾਉਣੇ ਅਤੇ ਇੱਕ ਦੂਏ ਦੇ ਵੈਰੀ ਸC! 4ਪਰ ਜC ਸਾਡੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 
ਦੀ ਿਦਆਲਗੀ ਅਤੇ ਪVੇਮ ਜੋ ਮਨੱੁਖC ਨਾਲ ਸੀ ਪਰਗਟ ਹੋਇਆ, 5ਤC ਉਸ ਨ;  ਉਨB C ਧਰਮ ਦੇ 
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ਕਰਮC ਕਰਕੇ ਨਹT ਜੋ ਅਸC ਕੀਤੇ ਸਗU ਆਪਣੇ ਰਹਮ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਨਵ/ ਜਨਮ ਦੇ ਅਸ਼ਨਾਨ 
ਅਤੇ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੇ ਨਵ/ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਵਸੀਲੇ ਨਾਲ ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਇਆ! 6ਿਜਹ ਨੰੂ ਉਸ ਨ;  
ਸਾਡੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਸਾਡੇ ^ਤੇ ਬਹੁਤ ਕਰਕੇ ਵਹਾ ਿਦੱਤਾ! 7ਭਈ ਅਸT 
ਉਹ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਨਾਲ ਧਰਮੀ ਠਿਹਰ ਕੇ ਆਸ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਦੇ ਅਧਕਾਰੀ 
ਹੋਈਏ! 8ਇਹ ਬਚਨ ਸਤ ਹੈ ਮ] ਇਹੋ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹC ਜੋ ਤੰੂ ਇਨB C ਗੱਲC ਦੇ ਿਵਖੇ ਪਿਕਆਈ ਨਾਲ 
ਬੋਿਲਆ ਕਰ/ ਭਈ ਿਜਨB C ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਪਰਤੀਤ ਕੀਤੀ ਹੈ ਓਹ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ਕਰਨ ਿਵੱਚ ਿਚੱਤ 
ਲਾਉਣ! ਏਹ ਗੱਲC ਭਲੀਆਂ ਅਤੇ ਮਨੱੁਖC ਲਈ ਗੁਣਕਾਰ ਹਨ! 

ਆਇਤ 3. ਇਹ ਬੰਦ ਿਕN ਜੋ (γάρ, ਗਾਰ) ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਲਈ 
ਕਾਰਣ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ! 1 ਅਤੇ 2 ਆਇਤC ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ ਸੀ ਿਕ ਅਸT 
“ਹਰੇਕ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ^ਤੇ ਲੱਕ ਬੰਨB ੀ ਰੱਖਣਾ” ਹੈ! ਹੁਣ, 3 ਤU 8 ਆਇਤC ਿਵਚ, ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਉਨB C 
ਸ਼ੁਭ ਕਰਮC ਦੇ ਲਈ ਅਿਧਆਤਮਕ ਆਧਾਰ ਹੈ! ਰਸੂਲ ਨ;  ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ 
ਿਕਰਪਾ ਨਾਲ ਬਚਾਏ ਜਾਣ ਨੰੂ ਸਾਨੰੂ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਪVੇਰਣਾ ਦੇਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ!  

ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਹ ਦੱਸਣ ਦੁਆਰਾ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕੀਤੀ ਸੀ ਿਕ ਅਸT ਿਕੰਨ;  ਪਾਪੀ ਹC! ਇਸ ਦੇ ਕਈ 
ਉਦੇਸ਼ ਹਨ! ਇਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਦਯਾ ਦੇ ਲਈ ਹੋਰ ਵੀ ਵੱਡੀ ਪVਸ਼ੰਸਾ ਿਦੰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ 
ਸਾਨੰੂ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਹੋਰ ਿਜ਼ਆਦਾ ਪVੇਰਣਾ ਿਦੰਦੀ ਹੈ! ਇਸ ਨੰੂ ਸਾਨੰੂ ਨਾਸ ਹੋ ਰਹੇ 
ਲੋਕC ਦੇ ਲਈ ਹਮਦਰਦੀ ਬਣਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਇਤਰਾਜ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਕ “ਸੱਭੇ 
ਮਨੱੁਖ” ਇਸ ਯੋਗ ਨਹT ਹਨ ਿਕ ਉਨB C ਨਾਲ “ਨਰਮਾਈ ਰੱਖੀ ਜਾਵੇ,” ਤC ਸਾਨੰੂ ਚੇਤੇ ਕਰਾਇਆ 
ਿਗਆ ਹੈ ਿਕ ਅਸT ਵੀ ਉਨB C ਵਰਗੇ ਸੀ – ਇਸ ਦੇ ਿਬਲਕੁਲ ਵੀ ਯੋਗ ਨਹT ਸੀ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 
ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਨਰਮਾਈ ਰੱਖਦਾ! ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਸਾਨੰੂ ਇਸ ਅਿਹਸਾਸ ਵੀ ਕਰਾNਦੇ ਹਨ ਿਕ 
ਸੰਸਾਰ ਿਵਚ ਨਾਉਮੀਦ ਆਦਮੀ ਨਹT ਹਨ! ਅਸT ਵੀ ਇਕ ਸਮ/ ਗੁਆਚੇ ਹੋਏ ਜC ਨਾਸ ਹੋ ਰਹੇ 
ਸੀ, ਪਰ ਪVਭੂ ਨ;  ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਇਆ! 

ਪਾਪC ਦੀ ਇਕ ਸੂਚੀ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਹੈ, ਜੋ ਿਕ ਇਸ ਤਰBC ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦੀ ਹੈ: ਪਿਹਲC ਤC ਅਸT 
ਵੀ ਨਦਾਨ ਸੀ! “ਨਦਾਨ” ਸ਼ਬਦ ਇਕ ਸੰਯੁਕਤ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἀνόητος (ਅਨa ਈਟੋਸ) ਤU 
ਆਇਆ ਹੈ – νοέω (ਨa ਈਓ, “ਮਿਹਸੂਸ ਕਰਨਾ, ਸਮਝਣਾ”) ਜੋ ਿਕ α (ਅ) ਦੁਆਰਾ 
ਨਕਾਿਰਆ ਿਗਆ ਹੈ – ਿਜਹੜਾ ਉਸ ਿਵਅਕਤੀ ਦੀ ਗੱਲ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਆਪਣੇ ਿਦਮਾਗ ਦਾ 
ਇਸਤੇਮਾਲ ਨਹT ਕਰਦਾ (νοῦς, ਨਾਉਸ)!20 ਵਾਲਟਰ ਬਾਉਰ ਦਾ ਸ਼ਬਦਕੋਸ਼ ਅਨa ਈਟੋਸ ਨੰੂ 
“ਬੱੁਧਹੀਣ, ਮੂਰਖ, ਬੇਸਮਝ” ਵਜU ਪਿਰਭਾਿਸ਼ਤ ਕਰਦਾ ਹੈ!21 ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਸੁਝਾਅ 
ਨਹT ਿਦੰਦਾ ਿਕ ਿਕਸੇ ਿਵਅਕਤੀ ਨੰੂ ਪੜBਾਈ ਿਲਖਾਈ ਜC ਿਵੱਿਦਆ ਦੀ ਘਾਟ ਹੈ, ਬਲਿਕ ਉਹ ਨੰੂ 
ਉਸ ਿਗਆਨ ਦੀ ਘਾਟ ਹੈ ਜੋ ਜੀਵਨ ਦੀ ਸਮਝ ਪVਦਾਨ ਕਰਦਾ ਹੈ: ਪVਭੂ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਵਚਨ ਦਾ 
ਿਗਆਨ (ਉਦਾਹਰਣ ਲਈ, ਜ਼ਬੂਰ 14:1 ਵੇਖੋ)! 

ਅਗਲੀ ਗੱਲ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਅਣਆਿਗਆਕਾਰ (ἀπειθής, ਅਪੀਥੇਸ 22) ਦੱਸੀ! ਇਹ 
ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਵਾਿਲਆਂ ਦੇ ਪVਤੀ ਅਣਆਿਗਆਕਾਰੀ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ (3:1), ਪਰ ਇਸ 
ਦੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਪVਤੀ ਅਣਆਿਗਆਕਾਰੀ ਦੀ ਇਕ ਖਾਸ ਪVਾਸੰਿਗਕਤਾ ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਫਰ 
ਆਿਖਆ ਿਕ ਉਹ ਧੋਖਾ ਖਾਣ ਵਾਲੇ (πλανάω, ਪਲਾਨਾਓ 23) ਸਨ! ਪਾਪੀ ਲੋਕ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ 
ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਮੂਰਖ ਨਹT ਸਮਝਦੇ, ਪਰ ਉਹ ਪਾਪੀ ਹਨ; ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ 
ਅਣਆਿਗਆਕਾਰ ਨਹT ਸਮਝਦੇ, ਪਰ ਉਹ ਅਣਆਿਗਆਕਾਰ ਹਨ! ਇਹ ਿਕਵ/ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ? 
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ਉਨB C ਨ;  ਧੋਖਾ ਖਾਧਾ ਸੀ – ਉਸੇ ਕੋਲU ਧੋਖਾ ਖਾਧਾ ਸੀ ਿਜਸ ਨ;  ਹੱਵਾਹ ਨੰੂ ਧੋਖਾ ਿਦੱਤਾ ਸੀ (ਉਤਪਤ 
3) ਅਤੇ ਉਦU ਤU ਲੈ ਕੇ ਅੱਜ ਤੱਕ ਮਨੱੁਖਜਾਤੀ ਨੰੂ ਧੋਖਾ ਿਦੰਦਾ ਆ ਿਰਹਾ ਹੈ (ਪਰਕਾਸ਼ 12:9; 
ਵੇਖੋ 1 ਿਤਮੋਥਉਸ 4:1)! 

ਸੂਚੀ ਿਵਚ ਅਗਲੀ ਗੱਲ ਕਈ ਲੋਕC ਨੰੂ ਹੈਰਾਨ ਕਰ ਸਕਦੀ ਹੈ: ਅਨ; ਕ ਪਰਕਾਰ ਦੇ ਬੁਿਰਆਂ 
ਿਵਿਸ਼ਆਂ ਅਤੇ ਭੋਗ ਿਬਲਾਸC ਦੇ ਗੁਲਾਮ ਸC! ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ “ਗੁਲਾਮ ਸC” 
(δουλεύω, ਡੂਲੀਓ) “ਗੁਲਾਮ” (δοῦλος, ਡੂਲੋਸ) ਲਈ ਨCਵ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ 
ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਉਸ ਿਵਅਕਤੀ ਵਜU ਚਲਾਉਣਾ ਿਜਹੜਾ ਪੂਰੀ ਤਰBC ਿਕਸੇ ਦੀ 
ਸੇਵਾ ਿਵਚ ਹੈ, ਗੁਲਾਮ ਦੇ ਫ਼ਰਜ਼ ਿਨਭਾਉਣਾ!”24 ਪਾਪੀ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਗੁਲਾਮ ਨਹT ਸਮਝਦੇ, 
ਪਰ ਉਹ ਗੁਲਾਮ ਹਨ! ਉਹ “ਅਨ; ਕ ਪਰਕਾਰ ਦੇ ਬੁਿਰਆਂ ਿਵਿਸ਼ਆਂ25 ਅਤੇ ਭੋਗ ਿਬਲਾਸC” ਦੇ 
ਗੁਲਾਮ ਹਨ! ਸੋਧਕ “ਅਨ; ਕ ਪਰਕਾਰ” ਿਧਆਨ ਦੇਣ ਯੋਗ ਹੈ! ਅਸT ਸਾਰੇ ਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੇ ਹC ਅਤੇ 
ਇਸ ਲਈ ਸਾਰੇ ਇੱਕੋ ਿਜਹੀਆਂ ਇੱਛਾਵC ਦੀ ਗੁਲਾਮੀ ਿਵਚ ਨਹT ਹC, ਪਰ ਸਾਡੇ ਸਾਿਰਆਂ ਅੰਦਰ 
ਉਹ ਇੱਛਾਵC ਹਨ ਿਜਨB C ਨੰੂ ਵੱਸ ਿਵਚ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਅਸT ਜੱਦੋ-ਜਿਹਦ ਕਰਦੇ ਹC! 

“ਭੋਗ ਿਬਲਾਸC” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἡδονή (ਹੀਦੋਨ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ, ਉਹੀ ਸ਼ਬਦ 
ਿਜਸ ਤU ਸਾਨੰੂ “ਸੁਖਵਾਦ” ਸ਼ਬਦ ਿਮਿਲਆ ਹੈ, ਇਕ ਅਿਜਹਾ ਸ਼ਬਦ ਜੋ “ਦਾ ਸ਼dਕ ਜC ਮੌਜ ਮਸਤੀ 
ਕਰਨ ਦੀ ਸ਼ਰਧਾ” ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ!26 ਸੁਖਵਾਦੀ ਮੁਖ ਤੌਰ ਤੇ ਇਸ ਜੀਵਨ ਬਾਰੇ ਿਚੰਤਤ 
ਹੰੁਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਅਗਲੇ ਰੋਮCਚ ਦੇ ਲਈ ਜੀਵਨ ਬਤੀਤ ਕਰਦਾ ਹੈ! ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕC ਨੰੂ 
ਯਕੀਨ ਹੈ ਿਕ ਜੋ ਉਹ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹਨ, ਜਦ ਕਦੇ ਅਤੇ ਿਜੱਥੇ ਿਕਤੇ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹਨ ਉਹੀ ਕਰਨਾ 
ਅਜ਼ਾਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ ਸੀ ਿਕ ਇਹ ਉਨB C ਨੰੂ ਪਾਪ ਦਾ ਗੁਲਾਮ ਬਣਾ ਦੇਵੇਗਾ (ਵੇਖੋ 
ਰੋਮੀਆਂ 6:17)! 

ਇਹ ਸੂਚੀ ਬੁਿਰਆਈ ਅਤੇ ਖਾਰ ਿਵੱਚ ਉਮਰ ਭੋਗਦੇ ਸC ਨਾਲ ਜਾਰੀ ਰਿਹੰਦੀ ਹੈ! ਇਸ 
ਵਾਕ ਿਵਚ ਦੋ “ਬਹੁਤ ਹੀ ਬੁਰੇ ਜੋੜੇ” ਆNਦੇ ਹਨ27: “ਬੁਿਰਆਈ” ਅਤੇ “ਖਾਰ!” “ਬੁਿਰਆਈ” 
ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ κακία (ਕਾਕੀਆ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ, ਿਜਹੜਾ ਿਕ “ਬੁਰਾਈ” (κακός, 
ਕਾਕੋਸ) ਲਈ ਵਰਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ ਸਮਾਨ ਹੈ! ਕਾਕੀਆ ਦੂਿਜਆਂ ਦੇ ਪVਤੀ “ਘਟੀਆ ਆਤਮਾ ਵਾਲਾ 
ਜC ਬੁਰਾ ਰਵੱਈਆ”28 ਅਤੇ ਦੂਿਜਆਂ ਨੰੂ ਦੁਖ ਝੱਲਿਦਆਂ ਵੇਖਣ ਦੀ ਡੰੂਘੀ ਇੱਛਾ ਹੈ! ਬੁਿਰਆਈ 
ਦਾ “ਬੁਰਾ ਜੋੜਾ” ਖਾਰ ਹੈ! “ਖਾਰ” (φθόνος, ਫਥੋਨa ਸ) ਿਕਸੇ ਹੋਰ ਦੀ ਸਫ਼ਲਤਾ ਸੰਬੰਧੀ 
ਅਪVਸੰਨਤਾ ਦੀ ਇਕ ਭਾਵਨਾ ਹੈ ਜੋ ਸਫ਼ਲਤਾ ਨੰੂ ਅਸਫ਼ਤਾ ਿਵਚ ਬਦਲਦਾ ਵੇਖ ਕੇ ਬਹੁਤ ਖੁਸ਼ 
ਹੰੁਦੀ ਹੈ!29 

ਪਾਪC ਦੀ ਸੂਚੀ ਇਨB C ਸ਼ਬਦC ਨਾਲ ਖਤਮ ਹੰੁਦੀ ਹੈ: ਿਘਣਾਉਣੇ ਅਤੇ ਇੱਕ ਦੂਏ ਦੇ ਵੈਰੀ 
ਸੀ! “ਿਘਣਾਉਣੇ” (στυγητός, ਸਟੁਗੀਟੋਸ) “ਨਫਰਤ” (στυγέω, ਸਟੁਗੀਓ) ਿਕਿਰਆ ਨਾਲ 
ਸੰਬੰਧਤ ਹੈ! ਬਾਉਰ ਦਾ ਸ਼ਬਦਕੋਸ਼ ਸਟੁਗੀਟੋਸ ਨੰੂ “ਿਘਰਣਾ ਯੋਗ, ਿਨੰਦਣਯੋਗ” ਵਜU ਪਿਰਭਾਿਸ਼ਤ 
ਕਰਦਾ ਹੈ!30 ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਅਰਥ ਕਰਮ ਵਾਚ ਅਤੇ ਭਾਵ ਵਾਚ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ!31 NASB 
ਬਾਈਬਲ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਿਕਿਰਆ ਵਾਚ ਿਵਚ “ਿਘVਣਾਯੋਗ” ਹੋਣ ਵਜU ਕਰਦੀ ਹੈ (ਵੇਖੋ 
KJV; NKJV; ASV), ਜਦ ਿਕ ਦੂਜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਭਾਵ ਵਾਚ “ਨਫਰਤ” ਦੀ ਵਰਤU ਕਰਦੇ ਹਨ 
(ਵੇਖੋ NCV; CJB; ESV; NIV)! ਇਸ ਆਇਤ ਿਵਚ ਭਾਵ/ ਇਹ ਕਰਮ ਵਾਚ ਹੈ ਜC ਭਾਵ ਵਾਚ 
ਹੈ ਇਹ ਿਜ਼ਆਦਾ ਮਾਇਨ;  ਨਹT ਰੱਖਦਾ! ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਿਘVਣਾਯੋਗ ਹੈ, ਉਸ ਨੰੂ ਿਨਸ਼ਚਤ ਤੌਰ ਤੇ 
ਿਘVਣਾ ਕੀਤੀ ਜਾਵੇਗੀ! ਜੇਕਰ ਿਕਸੇ ਨਾਲ ਿਘVਣਾ ਕੀਤੀ ਜCਦੀ ਹੈ, ਤC ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਹੈ 
ਿਕNਿਕ ਉਹ ਿਘVਣਾਯੋਗ ਹੈ! 
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ਅੱਗੇ ਇਕ ਵੱਖਰੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਦੀ ਵਰਤU ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ: “ਇੱਕ ਦੂਏ ਦੇ ਵੈਰੀ [μισέω, 
ਿਮਸੀਓ ]!” ਇਸ ਬੰਦ ਿਵਚ, ਿਮਸੀਓ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਲਈ ਡਾਢੀ ਨਫ਼ਰਤ, ਨਫ਼ਰਤ 
ਕਰਨਾ, ਿਘਰਣਾ ਕਰਨਾ!”32 3:3 ਦੇ ਅੰਤ ਿਵਚ “ਿਘਣਾਉਣੇ” ਲਈ ਦੋ ਸ਼ਬਦC ਦਾ ਸੁਮੇਲ ਆਪਸੀ 
ਨਫ਼ਤਰ ਦੀ ਇਕ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਤਸਵੀਰ ਬਣਾNਦਾ ਹੈ!  

ਆਇਤC 4, 5. ਮਨੱੁਖਜਾਤੀ ਦੇ ਵੱਧ ਪਾਪ ਤੇ ਿਧਆਨ ਦੇਣ ਮਗਰU, ਤC ਸਾਡੇ ਲਈ ਇਹ 
ਹੈਰਾਨੀ ਵਾਲੀ ਗੱਲ ਨਹT ਹੋਵੇਗੀ ਜੇਕਰ ਅਗਲੀ ਆਇਤ ਿਵਚ ਅਸT ਇਹ ਿਲਿਖਆ ਪੜBਦੇ ਹC, 
“ਇਸ ਲਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ;  ਸਾਨੰੂ ਸਾਿਰਆਂ ਨੰੂ ਸਦੀਪਕ ਨਾਸ ਦੇ ਦੋਸ਼ੀ ਠਿਹਰਾਇਆ!” ਬਜਾਇ 
ਇਸ ਦੇ, ਆਇਤ 4 ਿਵਰੋਧਸੂਚਕ ਯੋਜਕ “ਪਰ” (δέ, ਡੀ) ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦੀ ਹੈ: ਪਰ ਜC ਸਾਡੇ 
ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ33 ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਦਆਲਗੀ ਅਤੇ ਪVੇਮ ਜੋ ਮਨੱੁਖC ਨਾਲ ਸੀ ਪਰਗਟ ਹੋਇਆ, ਤC 
ਉਸ ਨ;  ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਇਆ (3:4, 5)! 4 ਤU 7 ਆਇਤC ਯੂਨਾਨੀ ਿਲਖਤ ਿਵਚ ਇੱਕੋ ਵਾਕ ਿਵਚ 
ਹਨ! ਪੰਜਾਬੀ ਿਵਚ, ਇਸ ਲੰਬੇ ਵਾਕ ਦਾ ਮੁਖ ਉਪਵਾਕ ਿਤੰਨ ਸ਼ਬਦC ਨਾਲ ਬਿਣਆ ਹੈ: “ਉਸਨ;  
ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਇਆ!” ਇਹ ਪੌਲੁਸ ਦਾ “ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਬਾਰੇ ਡੰੂਘਾ ਸਾਰ” ਹੈ!34 ਅਸT ਗੁਅਚੇ ਹੋਏ ਸੀ, 
ਪਰ ਉਸ ਨ;  ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਇਆ! ਅਸT ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਬਚਾਉਣ ਿਵਚ ਅਸਮਰੱਥ ਸੀ, ਪਰ ਉਸ 
ਨ;  ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਇਆ! ਅਸT ਇਸ ਲਾਇਕ ਨਹT ਸੀ, ਪਰ ਉਸ ਨ;  ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਇਆ! 

ਆਇਤ 4 ਿਵਚ, “ਿਦਆਲਗੀ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ χρηστότης (ਚਰੈਸਟੋਟਸ) ਤU 
ਆਇਆ ਹੈ, ਿਜਹੜਾ “ਭਿਲਆਈ, ... ਉਦਾਰਤਾ” ਤU ਬਿਣਆ ਹੈ!35 ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਿਨੱਜੀ ਰੁਚੀ 
ਅਤੇ ਿਚੰਤਾ ਦਾ ਪVਗਟਾਵਾ ਹੈ! “ਪVੇਮ ਜੋ ਮਨੱੁਖC ਨਾਲ ਸੀ” ਇੱਕੋ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ φιλανθρωπία 
(ਿਫਲੈਨਥਰੋਪੀਆ) ਤU ਹੈ! ਇਹ φιλέω (ਿਫਲੀਓ, “ਪVੇਮ”) ਅਤੇ ἄνθρωπος (ਐਨਥਰੋਪੋਸ, 
“ਮਨੱੁਖ”) ਦਾ ਸੁਮੇਲ ਹੈ!36 ਇਹ ਹਵਾਲਾ “ਮਨੱੁਖਜਾਤੀ ਲਈ ਅਤੇ ਮਨੱੁਖਜਾਤੀ ਿਵਚ ਪVੇਮ ਵਾਲੀ 
ਿਚੰਤਾ ਅਤੇ ਰੁਚੀ” ਹੈ!37 ਿਕਹਾ ਜCਦਾ ਹੈ ਿਕ ਓਪਰੇ “ਦੇਵਿਤਆਂ” ਿਵਚ ਮਨੱੁਖਜਾਤੀ ਲਈ ਿਚੰਤਾ 
ਦੀ ਘਾਟ ਸੀ! ਪਰ, ਸਾਡੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ “ਸਾਡੇ ਲਈ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਿਵਚ ਪVੇਮ ਵਾਲੀ ਿਚੰਤਾ ਅਤੇ 
ਰੁਚੀ” ਲਈ ਜਾਿਣਆ ਜCਦਾ ਹੈ! 

2:11 ਿਵਚ ਅਸT ਪਿਹਲC ਤU “ਪਰਗਟ ਹੋਈ” ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਵੇਖ ਚੱੁਕੇ ਹC: “ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ 
ਿਕਰਪਾ ਸਭਨC ਮਨੱੁਖC ਦੀ ਮੁਕਤੀ ਲਈ ਪਰਗਟ ਹੋਈ!” ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ “ਪਰਗਟ 
ਹੋਈ” (ἐπιφαίνω, ਐਪੀਫੇਨa ) ਦੇ ਇਕ ਮੂਲ ਤU ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਚਮਕਣਾ” (φαίνω, 
ਫੇਨa )! ਹਨ; ਰੇ ਨੰੂ ਉਜਾਗਰ ਕਰਨ ਤU ਬਾਅਦ (3:3), ਉਸ ਨ;  ਚਾਨਣ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕੀਤਾ 
(3:4)! ਤੀਤੁਸ 2:11 ਅਤੇ 3:4 ਦੋਹC ਿਵਚ, ਐਪੀਫੇਨa  ਮਸੀਹ ਦੇ ਧਰਤੀ ^ਤੇ “ਜਗਤ ਦੇ 
ਚਾਨਣ” ਵਜU ਆਉਣ ਦੀ ਵੱਲ ਸੰਕੇਤ ਕਰਦਾ ਹੈ (ਯੂਹੰਨਾ 8:12)! ਰੋਨਾਲਡ ਏ. ਵਾਰਡ ਨ;  
ਐਪੀਫੇਨa  ਨੰੂ “ਧੋਖੇਬਾਜ਼ੀ ਨਾਲ ਸਰਲ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਿਕਹਾ ਹੈ ਿਜਹੜੀ ਧਰਤੀ ^ਤੇ ਮਸੀਹ ਦੇ ਪੂਰੇ 
ਜੀਵਨ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਦੀ ਹੈ!”38 ਤੀਤੁਸ 3:4 ਤੇ ਇਕ ਚੰਗੀ ਕਮ]ਟਰੀ ਇਸ ਜਾਣੀ-ਪਛਾਣੀ 
ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਿਵਚ ਿਮਲ ਸਕਦੀ ਹੈ: “ਿਕNਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ;  ਜਗਤ ਨਾਲ ਅਿਜਹਾ ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ 
ਜੋ ਉਹ ਨ;  ਆਪਣਾ ਇਕਲੌਤਾ ਪੱੁਤV ਬਖ਼ਸ਼ ਿਦੱਤਾ” (ਯੂਹੰਨਾ 3:16)! 

ਮਸੀਹ ਿਵਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਦਆਲਗੀ ਅਤੇ ਪVੇਮ ਦੇ “ਪਰਗਟ ਹੋਣ” ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਕੀ ਸੀ? 
ਕੀ ਪੂਰਾ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ? ਉਸ ਨ;  ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਇਆ (3:5)! ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ;  ਸਾਡੇ ਲਈ ਸਲੀਬ 
^ਤੇ ਜਾਨ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ, ਸਾਡੇ ਪਾਪC ਦੀ ਸਜ਼ਾ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ^ਤੇ ਲੈਣ ਦੇ ਲਈ ਆਪਣੇ ਪੱੁਤਰ ਨੰੂ 
ਭੇਜ ਕੇ ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਇਆ! ਿਜਵ/ ਪਿਹਲC ਵੀ ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ, “ਉਸ ਨ;  ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਇਆ” 
ਵਾਕ ਦਾ ਮੁਖ ਉਪਵਾਕ ਹੈ! ਇਹ ਸਧਾਰਣ ਕਾਲ ਿਵਚ ਹੈ, ਇਸ ਨੰੂ ਪੂਰੇ ਕੀਤੇ ਗਏ ਕੰਮ, ਸਾਿਰਆਂ 
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ਦੇ ਇੱਕੋ ਵਾਰ ਘਟਨਾ ਵਜU ਦੱਸਦਾ ਹੈ!39 
ਤੀਤੁਸ 3 ਿਵਚ ਜ਼ੋਰ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ਕਰਨ ਤੇ ਹੈ (3:1, 8, 14)! ਇਸ ਕਰਕੇ, ਪੌਲੁਸ ਦਾ 

ਅਗਲਾ ਿਵਚਾਰ ਸਾਨੰੂ ਹੈਰਾਨ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ: ਸਾਡੀ ਮੁਕਤੀ ਉਨB C ਧਰਮ ਦੇ ਕਰਮC ਕਰਕੇ ਨਹT 
ਜੋ ਅਸC ਕੀਤੇ!40 ਇੱਥੇ “ਧਰਮ” (δικαιοσύνη, ਿਡਕਾਈਓਸੁਨ) ਸਹੀ ਜੀਉਣ “ਖਰੇ ਿਵਹਾਰ” 
ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ!41 ਭਾਵ/ ਅਸT ਿਕੰਨ;  ਵੀ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ਕਰਦੇ ਹC ਉਹ ਕੋਈ ਮਾਇਨ;  ਨਹT ਰੱਖਦੇ, ਭਾਵ/ 
ਅਸT ਜੋ ਸਹੀ ਹੈ ਉਹ ਕਰਨ ਦੀ ਿਕੰਨੀ ਵੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਿਕN ਨਾ ਕਈਏ ਉਹ ਕੋਈ ਮਾਇਨ;  ਨਹT 
ਰੱਖਦਾ, ਅਸT ਕਦੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਨਹT ਬਚਾ ਸਕਦੇ! 

ਜੇਕਰ ਅਸT ਸਾਡੇ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮC ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਨਹT ਬਚਾਏ ਗਏ ਹC, ਤC ਅਸT ਿਕਸ ਆਧਾਰ 
ਤੇ ਬਚਾਏ ਗਏ ਹC ? ਪੌਲੁਸ ਆਪਣੀ ਗੱਲ ਨੰੂ ਜਾਰੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ, ਸਗU ਆਪਣੇ ਰਹਮ ਦੇ 
ਅਨੁਸਾਰ!42 “ਰਹਮ” (ἔλεος, ਈਲੀਓਸ) “ਿਕਸੇ ਲੋੜਵੰਦ ਦੇ ਲਈ ਪਰਗਟ ਕੀਤੀ ਗਈ 
ਿਦਆਲਗੀ ਜC ਿਚੰਤਾ ਹੈ!”43 ਇਸ ਹਾਲਤ ਿਵਚ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਦਆਲਗੀ ਉਸ ਸਮ/ ਿਵਖਾਲੀ 
ਗਈ ਸੀ ਜਦU ਸਾਨੰੂ ਇਸ ਦੀ ਬਹੁਤ ਿਜ਼ਆਦਾ ਲੋੜ ਸੀ: ਜਦU ਅਸT ਪਾਪ ਿਵਚ ਗੁਆਚੇ ਸੀ, 
ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਬਚਾਉਣ ਿਵਚ ਅਸਮਰੱਥ ਸੀ! ਿਪੱਛੇ 3:4 ਵੱਲ ਵੇਖਿਦਆਂ, ਆਓ ਇਕ ਵਾਰ 
ਫੇਰ “ਸਾਡੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਦਆਲਗੀ ਅਤੇ ਮਨੱੁਖਜਾਤੀ ਲਈ ਉਸ ਦੇ ਪVੇਮ” ਦੇ 
ਬਾਰੇ ਪੜBੀਏ! ਅੱਗੇ 3:7 ਵੱਲ ਇਕ ਝਾਤੀ ਮਾਰਿਦਆਂ, ਅਸT ਵੇਖਦੇ ਹC ਿਕ ਅਸT “ਉਹ ਦੀ 
ਿਕਰਪਾ ਨਾਲ ਧਰਮੀ ਠਿਹਰਾਏ ਗਏ” ਹC, ਿਬਨC ਿਕਸੇ ਯੋਗਤਾ ਦੇ ਪVਾਪਤ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਨਾਹੱਕ 
ਿਕਰਪਾ! ਆਓ ਅਸT ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਰਹਮ ਦੇ ਲਈ ਉਸ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ ਕਰੀਏ! 

ਅੱਗੇ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਉਸ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਮੌਕੇ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਜਦU ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਰਹਮ ਨ;  ਸਾਨੰੂ 
ਬਚਾਇਆ: ਨਵ/ ਜਨਮ ਦੇ ਅਸ਼ਨਾਨ ਅਤੇ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੇ ਨਵ/ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਵਸੀਲੇ ਨਾਲ! 
ਇੱਥੇ “ਨਾਲ” ਪੂਰਵ-ਅਲੋਪ διά (ਡੀਆ) ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 
“ਰਾਹT” ਵੀ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ (ASV; NEB; NKJV; NRSV; NIV)! ਜਦU ਇਸ ਦਾ 
ਅਨੁਵਾਦ “ਨਾਲ” (KJV; ESV) ਕੀਤਾ ਜCਦਾ ਹੈ, ਇਹ “ਦੇ ਵਸੀਲੇ ਨਾਲ” (NJB; CJB) ਦੇ 
ਬਰਾਬਰ ਹੈ! 

“ਅਸ਼ਨਾਨ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ λουτρόν (ਲੋਉਟਰੋਨ) ਤU ਹੈ, ਜੋ ਿਕ λούω (ਲੋਉਓ ; 
“ਧੋਣਾ”) ਿਵੱਚU ਿਨੱਕਿਲਆ ਹੈ!44 ਲੋਉਟਰੋਨ ਸ਼ਬਦ ਅਫ਼ਸੀਆਂ 5:26 ਿਵਚ ਿਮਲਦਾ ਹੈ: “ਭਈ 
ਉਸ [ਕਲੀਸੀਆ] ਨੰੂ ਜਲ ਦੇ ਅਸ਼ਨਾਨ [ਲੋਉਟਰੋਨ ] ਤU ਬਾਣੀ ਨਾਲ ਸ਼ੱੁਧ ਕਰ ਕੇ ਪਿਵੱਤਰ 
ਕਰੇ!” ਲੋਉਓ ਇਬਰਾਨੀਆਂ 10:22 ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ: “ਤC ਆਓ, ਅਸT ਸੱਚੇ ਿਦਲ 
ਨਾਲ ... ਸਾਡੀ ਦੇਹੀ ਸਾਫ਼ ਪਾਣੀ ਦੇ ਨਾਲ ਨੁਲBਾਈ [ਲੋਉਓ ] ਗਈ!” ਬਾਉਰ ਦਾ ਸ਼ਬਦਕੋਸ਼ 
ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਲੋਉਟਰੋਨ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਅਸ਼ਨਾਨ, ਬਪਿਤਸਮੇ ਦਾ ਅਸ਼ਨਾਨ” ਅਤੇ ਤੀਤੁਸ 3:5 
ਿਵਚ ਇਸ ਦਾ ਸੰਬੰਧ ਉਸ ਅਸ਼ਨਾਨ ਨਾਲ ਹੈ “ਿਜਹੜਾ ਨਵC ਜਨਮ ਲੈ ਕੇ ਆNਦਾ ਹੈ!”45 

“ਨਵC ਜਨਮ” ਇਕ ਸੰਯੁਕਤ ਸ਼ਬਦ ਹੈ, παλιγγενεσία (ਪੈਿਲੰਗਨੀਸੀਆ) ਜੋ ਿਕ “ਮੁੜ 
ਤU ਸ਼ੁਰੂਆਤ” ਦਾ ਅਰਥ ਿਦੰਦਾ ਹੈ! ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਨਵC ਜਨਮ” – πάλιν (ਪਾਿਲਨ, 
“ਨਵC” ਜC “ਫੇਰ”) ਨਾਲੇ γένεσις (ਜੈਨੀਿਸਸ, “ਜਨਮ” ਜC “ਆਰੰਭ”) ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ!46 
ਇਹ ਹਵਾਲਾ ਨਵ/ ਜਨਮ ਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸਾਨੰੂ ਮਸੀਹ ਿਵਚ ਿਮਿਲਆ ਹੈ ਜਦU ਅਸT ਬਪਿਤਸਮੇ ਵਾਲੀ 
ਪਾਣੀ ਦੀ ਕਬਰ ਿਵੱਚU ਬਾਹਰ ਆNਦੇ ਹC (ਰੋਮੀਆਂ 6:4)! 

ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਪਣੀ ਗੱਲ ਨੰੂ ਜਾਰੀ ਰੱਿਖਆ, “... ਅਤੇ47 ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੇ ਨਵ/ ਬਣਾਉਣ 
ਦੇ ਵਸੀਲੇ ਨਾਲ!” “ਨਵC ਬਣਾਉਣਾ” ਇਕ ਹੋਰ ਸੰਯੁਕਤ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἀνακαίνωσις 
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(ਅਨਾਕਾਇਨa ਿਸਸ) ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ, ਿਜਹੜਾ ἀνά (ਆਨਾ, “ਫੇਰ” ਜC “ਿਪੱਛੇ”) ਨੰੂ καινός 
(ਕਾਇਨa ਸ, “ਨਵC”) ਨਾਲ ਜੋੜਦਾ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਨਵC ਬਣਾ!” “ਨਵ/ ਜਨਮ” (“ਨਵC 
ਜਨਮ”) ਅਤੇ “ਨਵ/ ਬਣਾਉਣ” ਿਵਚਕਾਰ ਇਹ ਫ਼ਰਕ ਹੈ ਿਕ ਨਵC ਜਨਮ ਇੱਕੋ ਸਮ/ ਦੀ ਘਟਨਾ 
ਹੈ ਜੋ ਉਸ ਸਮ/ ਹੋਈ ਸੀ ਜਦU ਅਸT ਮਸੀਹੀ ਬਣੇ ਸੀ, ਜਦ ਿਕ ਨਵC ਬਣਾਉਣਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ 
ਿਕਰਪਾ ਦਾ ਿਨਰੰਤਰ ਪVਮਾਣ ਹੈ! ਅਸT ਆਤਿਮਕ ਤੌਰ ਤੇ ਇੱਕੋ ਵਾਰ ਜਨਮ ਲ]ਦੇ ਹC, ਪਰ ਸਾਨੰੂ 
ਨਵ/ ਬਣਨ ਦੀ ਿਦਨ ਪVਤੀਿਦਨ ਲੋੜ ਹੈ (ਵੇਖੋ 2 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 4:16; ਕੁਲੱੁਸੀਆਂ 3:10)! 

ਸਾਡਾ ਆਤਿਮਕ “ਨਵC ਬਣਨਾ” “ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਨਾਲ48” ਹੈ! ਜਦU ਅਸT ਬਪਿਤਸਮਾ 
ਲ]ਦੇ ਹC, ਅਸT ਨਾ ਿਸਰਫ ਨਵ/ ਿਸਿਰh ਜਨਮ ਲ]ਦੇ ਹC! ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ, ਸਾਨੰੂ “ਪਿਵੱਤਰ 
ਆਤਮਾ ਦਾ ਦਾਨ” ਿਮਲਦਾ ਹੈ (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 2:38)! ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਆਤਮਾ ਸਾਡੇ ਿਵਚ 
ਵਾਸ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ (2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:14), ਸਾਨੰੂ ਬਲਵੰਤ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ (ਅਫ਼ਸੀਆਂ 3:16) 
ਅਤੇ ਸਾਡੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰਨ (ਰੋਮੀਆਂ 8:26) ਦੇ ਲਈ ਆNਦਾ ਹੈ! ਅਸT ਇਸ “ਨਵ/ ਬਣਨ” 
ਿਵਚ ਸੁਸਤ ਨਹT ਹC! ਇਹ ਰੋਮੀਆਂ 12:2 ਿਵਚ ਿਨੱਜੀ ਚੁਣੌਤੀ ਤU ਵੇਿਖਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਜੋ 
“ਨਵ/ ਬਣਨ” (ਅਨਾਕਾਇਨa ਿਸਸ) ਦੀ ਗੱਲ ਕਰਦੀ ਹੈ! ਸਾਨੰੂ ਵਚਨ ਿਵਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਪVੇਰਣਾ 
ਨਾਲ ਿਦੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਆਤਮਾ ਦੀਆਂ ਹਦਾਇਤC ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰਕੇ ਆਤਮਾ 
ਦਾ ਸਿਹਯੋਗ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! 

ਜਦU ਅਸT “ਨਵ/ ਜਨਮ ਦੇ ਅਸ਼ਨਾਨ ਅਤੇ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੇ ਨਵ/ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਵਸੀਲੇ 
ਨਾਲ” ਵਾਕ ਤੇ ਿਵਚਾਰ ਕਰਦੇ ਹC, ਸਾਨੰੂ ਉਸ ਦੇ ਬਾਰੇ ਚੇਤੇ ਕਰਾਇਆ ਜCਦਾ ਹੈ ਜੋ ਿਯਸੂ ਨ;  
ਿਨਕੁਦੇਮੁਸ ਨੰੂ ਆਿਖਆ ਸੀ, “ਕੋਈ ਮਨੱੁਖ ਜੇਕਰ ਜਲ ਅਰ ਆਤਮਾ ਤU ਨਾ ਜੰਮੇ ਤC ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 
ਦੇ ਰਾਜ ਿਵੱਚ ਵੜ ਨਹT ਸੱਕਦਾ” (ਯੂਹੰਨਾ 3:5; ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ)! ਸਾਨੰੂ ਪੰਤੇਕੁਸਤ ਦੇ 
ਿਦਨ ਪਤਰਸ ਦੁਆਰਾ ਿਦੱਤੇ ਗਏ ਉਪਦੇਸ਼ ਦੇ ਬਾਰੇ ਵੀ ਚੇਤੇ ਕਰਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ: “ਤੋਬਾ ਕਰੋ 
ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚU ਹਰੇਕ ਆਪੋ ਆਪਣੇ ਪਾਪC ਦੀ ਮਾਫ਼ੀ ਦੇ ਲਈ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਨਾਮ ^ਤੇ 
ਬਪਿਤਸਮਾ ਲਵੇ ਤC ਪਿਵੱਤV ਆਤਮਾ ਦਾ ਦਾਨ ਪਾਓਗੇ” (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 2:38; ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ 
ਿਗਆ ਹੈ)!49 

ਤੀਤੁਸ 3:5 ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ, ਜੇ. ਡਬਿਲਯੂ. ਰੌਬਰਟਸ ਨ;  ਿਲਿਖਆ, 

... ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਸ਼ਬਦ= ਨੰੂ ਲੈਣ ਦਾ ਸਭ ਤF ਸੰਤੋਖਜਨਕ ਤਰੀਕਾ ਇਹ ਹੈ ਿਕ ਅਸ- ਇਕ 
ਅਸ਼ਨਾਨ ਦੇ ਵਸੀਲੇ ਨਾਲ ਬਚਾਏ ਗਏ ਹ= ਿਜਸ ਦੇ ਿਵਚ ਇਕ ਨਵ= ਜਨਮ ਹੈ ਅਤੇ ਿਜਸ ਦੇ 
ਿਵਚ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਸਾਡੇ ਜੀਵਨ ਨੰੂ ਨਵ= ਬਣਾYਦਾ ਹੈ! ... ਇਹ ਪMਿਕਿਰਆ ਜੋ ਬਪਿਤਸਮੇ 
ਿਵਚ ਨਵW ਬਣਨ ਦੇ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਈ ਸੀ ਮਸੀਹੀ ਿਵਅਕਤੀ ਦੇ ਜੀਵਨ ਿਵਚ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਚੱਲਦੀ 
ਰਿਹੰਦੀ ਹੈ!50  

ਸਾਨੰੂ ਇਸ ਗੱਲ ਦੇ ਲਈ ਿਕੰਨ;  ਧੰਨਵਾਦੀ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਿਕ ਜਦU ਅਸT ਪਾਪ ਿਵਚ ਬੁਰੀ ਤਰBC 
ਗੁਆਚੇ ਹੋਏ ਸੀ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ;  ਇਕ ਤਰੀਕਾ ਪVਦਾਨ ਕੀਤਾ ਿਜਸ ਨਾਲ ਅਸT ਉਸ ਦੀ ਿਕਰਪਾ 
ਨੰੂ ਅਪਨਾ ਸਕੇ – ਨਵ/ ਜਨਮ ਦੇ ਅਸ਼ਨਾਨ ਅਤੇ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੇ ਨਵ/ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਵਸੀਲੇ 
ਨਾਲ!  

ਆਇਤ 6. ਜਦU ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ;  ਸਾਨੰੂ ਆਪਣੇ ਆਤਮਾ ਦਾ ਦਾਨ ਿਦੱਤਾ (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 
5:32; ਰੋਮੀਆਂ 5:5), ਉਹ ਕੰਜੂਸ ਦਾ ਉਲਟ ਸੀ! ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੇ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਿਦਆਂ, 
ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਪਣੀ ਗੱਲ ਨੰੂ ਜਾਰੀ ਰੱਿਖਆ, ਿਜਹ ਨੰੂ ਉਸ ਨ;  ਸਾਡੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੇ 
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ਦੁਆਰਾ ਸਾਡੇ ^ਤੇ ਬਹੁਤ ਕਰਕੇ ਵਹਾ ਿਦੱਤਾ! “ਵਹਾ ਿਦੱਤਾ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἐκχέω 
(ਏਕਚੀਓ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ, ਿਜਹੜਾ ਿਕ ἐκ (ਏਕ, “ਬਾਹਰ” ਅਤੇ χέω (ਈਚੀਓ, “ਵਹਾਉਣਾ”) 
ਨੰੂ ਿਮਲਾ ਕੇ ਬਿਣਆ ਹੈ!51 ਏਕਚੀਓ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਪੰਤੇਕੁਸਤ ਦੇ ਿਦਨ ਰਸੂਲC ਤੇ 
ਆਤਮਾ ਨੰੂ ਚਮਤਕਾਰੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਵਹਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਸੀ (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 
2:17, 18, 33; ਵੇਖੋ 2:1-4)! ਇੱਥੇ, ਇਹ ਸਾਰੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਆਤਮਾ ਨੰੂ 
ਗੈਰ-ਚਮਤਕਾਰੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਵਹਾਉਣ ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 
2:38; 5:32; ਵੇਖੋ ਰੋਮੀਆਂ 5:552)! ਭਾਵ/ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ;  ਹੱਥ ਪਸਾਰੇ ਹੋਏ ਸਨ ਜਦU ਉਸ ਨ;  
ਰਸੂਲC ਤੇ ਆਤਮਾ ਵਹਾਇਆ ਸੀ, ਉਹ ਹੋਰ ਵੀ ਿਜ਼ਆਦਾ ਖੱੁਲBਿਦਲਾ ਹੰੁਦਾ ਹੈ ਜਦU ਉਹ ਸਾਨੰੂ 
ਆਪਣੇ ਆਤਮਾ ਦਾ ਦਾਨ ਿਦੰਦਾ ਹੈ: ਉਹ ਆਪਣਾ ਆਤਮਾ ਬਹੁਤ ਕਰਕੇ (πλουσίως, 
ਪਲਾਊਸੀਓਸ) ਵਹਾNਦਾ ਹੈ! 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:17 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ ਸੀ ਿਕ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ “ਸਾਨੰੂ ਭੋਗਣ ਲਈ ਸੱਭੋ ਕੁਝ ਤਰਾਤਰੀ [ਪਲਾਊਸੀਓਸ] ਿਦੰਦਾ ਹੈ!”53 ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ 
ਦਾਨC ਿਵੱਚU ਇਕ ਦਾਨ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਨੰੂ ਬਹੁਤ ਕਰਕੇ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਉਹ ਹੈ ਸਾਡੀ ਸਹਾਇਤਾ 
ਕਰਨ, ਸਾਨੰੂ ਬਲਵੰਤ ਕਰਨ ਅਤੇ ਸਾਨੰੂ ਤਸੱਲੀ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਉਸ ਦਾ ਆਤਮਾ (ਰੋਮੀਆਂ 8)! 
ਉਹ ਇਹ “ਸਾਡੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਦੁਆਰਾ” ਕਰਦਾ ਹੈ!  

3:4 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  “ਸਾਡੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ” ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਅਤੇ 3:6 
ਿਵਚ ਉਸ ਨ;  “ਸਾਡੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ” ਦੀ ਗੱਲ ਕੀਤੀ! ਇਕ ਵਾਰ ਫੇਰ, ਸਾਡੇ ਕੋਲ 
ਿਪਤਾ ਅਤੇ ਪੱੁਤਰ ਦੀ ਨ; ੜਤਾ ਦਾ ਸਬੂਤ ਹੈ (ਵੇਖੋ 1:3, 4)! ਇਹ ਬੰਦ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰਤਾਈ ਦੇ ਿਤੰਨC 
ਮ]ਬਰC ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ ਕਰਦਾ ਹੈ: ਿਪਤਾ (3:4), ਪੱੁਤਰ (3:6) ਅਤੇ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ (3:5)! 

ਆਇਤC 7, 8. ਭੂਤਕਾਲ ਿਵਚ, ਿਯਸੂ ਸਾਡੇ ਲਈ ਮਿਰਆ ਸੀ; ਵਰਤਮਾਨ ਿਵਚ, ਅਸT 
ਉਸ ਦੇ ਲਹੂ ਦੁਆਰਾ ਬਚਾਏ ਜCਦੇ ਹC ਅਤੇ ਸਾਨੰੂ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦਾ ਦਾਨ ਿਮਲਦਾ ਹੈ – ਪਰ 
ਇਹ ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਅੰਤ ਨਹT ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਦੇ ਭਿਵੱਖ ਿਵਚ ਹੋਣ ਵਾਲੇ 
ਫਾਇਿਦਆਂ ਦਾ ਵੀ ਸੰਕੇਤ ਿਦੱਤਾ: ਭਈ ਅਸT ਉਹ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਨਾਲ ਧਰਮੀ ਠਿਹਰ ਕੇ ਆਸ ਦੇ 
ਅਨੁਸਾਰ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਦੇ ਅਿਧਕਾਰੀ ਹੋਈਏ! 

“ਧਰਮੀ ਠਿਹਰ ਕੇ” (δικαιόω, ਿਡਕਾਈਊ) ਸਾਡੀ ਮੁਕਤੀ ਬਾਰੇ ਬੋਲਣ ਦੇ ਲਈ ਪੌਲੁਸ 
ਦੇ ਮਨਪਸੰਦ ਤਰੀਿਕਆਂ ਿਵੱਚU ਇਕ ਸੀ (ਵੇਖੋ ਰੋਮੀਆਂ 3:19-4:5)! ਇਹ ਸਾਡੇ ਰੁਤਬੇ ਵੱਲ 
ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜਦU ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ;  ਸਾਨੰੂ ਮਾਫ਼ ਕਰ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਇਹੋ ਿਜਹਾ 
ਿਵਹਾਰ ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਿਦੱਤਾ ਿਜਵ/ ਿਕ ਅਸT ਧਰਮੀ ਹੋਈਏ!54 ਇਹ “ਉਨB C ਧਰਮ ਦੇ ਕਰਮC 
ਕਰਕੇ ਨਹT ਜੋ ਅਸC ਕੀਤੇ” (ਤੀਤੁਸ 3:5), ਪਰ “ਉਹ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਨਾਲ”55 (3:7; ਵੇਖੋ 
ਅਫ਼ਸੀਆਂ 2:8, 9)! 

“ਉਹ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਨਾਲ ਧਰਮੀ ਠਿਹਰ ਕੇ,” ਅਸT “ਅਧਕਾਰੀ ਹੋਏ” – “ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ 
ਅਧਕਾਰੀ ਅਤੇ ਮਸੀਹ ਦੇ ਨਾਲ ਸCਝੇ ਅਧਕਾਰੀ” (ਰੋਮੀਆਂ 8:17)! ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ;  ਸਾਡੇ ਨਾਮ 
ਆਪਣੀ “ਵਸੀਅਤ” ਿਵਚ ਿਲਖੇ ਹਨ ਅਤੇ ਅਸT ਇਸ ਲਈ ਉਡੀਕ ਕਰਦੇ ਹC “ਓਸ ਅਵਨਾਸੀ, 
ਿਨਰਮਲ ਅਤੇ ਨਾ ਕੁਮਲਾਉਣ ਵਾਲੇ ਅਧਕਾਰ ਲਈ ਜੋ ਸੁਰਗ ਿਵੱਚ [ਸਾਡੇ] ਲਈ ਧਿਰਆ 
ਹੋਇਆ ਹੈ” (1 ਪਤਰਸ 1:4)! 

ਸਾਡੀ ਭਰੋਸੇਮੰਦ ਉਡੀਕ ਨੰੂ “ਆਸ” ਿਕਹਾ ਜCਦਾ ਹੈ!56 ਅਸT ਿਜਸ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਆਸ ਲਾਈ 
ਬੈਠ;  ਹC ਉਹ “ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ,” ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਹਜ਼ਰੂੀ ਿਵਚ ਸਦੀਪਕਾਲ ਹੈ!57 ਿਵਲੀਅਮ ਪੈੱਨ 
ਨ;  ਿਲਿਖਆ, “ਜੀਵਨ ਦਾ ਅਸਲੀ ਅੰਤ ਇਹ ਜਾਣਨਾ ਹੈ ਿਕ ਜੀਵਨ ਕਦੇ ਖਤਮ ਨਹT ਹੰੁਦਾ!”58 
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ਸਾਡੇ ਪVਭੂ ਨਾਲ ਅਸT ਜੀਵਨ ਦੀ ਖੁਸ਼ੀ ਨੰੂ ਚੱਖ ਿਲਆ ਹੈ, ਪਰ ਦਾਅਵਤ ਹਾਲੇ ਹੋਣ ਵਾਲੀ ਹੈ! 
ਕੀ ਇਸ ਆਸ ਦੀ ਇਕ ਿਨਸ਼ਚਤ ਬੁਿਨਆਦ ਹੈ? ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਸਾਨੰੂ ਭਰੋਸਾ ਿਦੱਤਾ ਹੈ ਿਕ ਇਸ ਦੀ 
ਇਕ ਿਨਸ਼ਚਤ ਬੁਿਨਆਦ ਹੈ: ਇਹ ਬਚਨ ਸਤ ਹੈ! ਅਸT ਇਸ ਤੇ ਿਨਰਭਰ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹC! 

ਕਾਲਕVਮ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਇਹ ਚੌਥੀ ਵਾਰ ਹੈ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ “ਸਤ ਬਚਨ!”59 ਪਿਹਲC 
ਿਜੰਨੀ ਵਾਰ ਇਹ ਵਾਕ ਆਇਆ, ਵਾਕ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਬਚਨ ਤU ਪਿਹਲC ਆਇਆ ਸੀ; ਇੱਥੇ, ਇਹ 
ਪਰਤੱਖ ਰੂਪ ਿਵਚ ਬਾਅਦ ਿਵਚ ਆNਦਾ ਹੈ!60 ਇਹ 3:4-7 ਨੰੂ ਸਭ ਤU ਲੰਬੇ ਸਤ ਬਚਨ 
ਬਣਾNਦਾ ਹੈ, ਿਫਰ ਵੀ ਸਾਨੰੂ ਇਹ ਚੇਤੇ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਿਕ ਇਹ ਆਇਤC ਇੱਕੋ ਵਾਕ ਿਵਚ 
ਹਨ! ਹੋਰ ਸਤ ਬਚਨ ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਕਹਾਵਤC ਹੋਣਗੀਆਂ ਜੋ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਿਵਚ ਪVਸਾਿਰਤ ਹੋ 
ਰਹੀਆਂ ਸਨ (ਿਜਨB C ਤੇ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਪਣੀ ਰਸੂਲੀ “ਪVਵਾਨਗੀ ਦੀ ਮੋਹਰ” ਲਾਈ ਸੀ), ਪਰ ਇਸ 
ਦੇ ਿਵਚ ਬੇਤਰਤੀਬ ਕਹਾਵਤ ਹੋਣ ਦੇ ਲਈ ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵC ਹਨ! 
ਇਸ ਦੇ ਬਾਰੇ ਥੋੜBਾ ਿਜਹਾ ਸੰਦੇਹ ਹੈ ਿਕ ਇਹ ਬਚਨ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਪVੇਰਣਾ ਪਾਏ ਹੋਏ ਪੌਲੁਸ ਦੇ 
ਮਨ ਿਵੱਚU ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਇਆ ਸੀ! 

ਿਸੱਟਾ (3:8) 
8ਇਹ ਬਚਨ ਸਤ ਹੈ ਮ] ਇਹੋ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹC ਜੋ ਤੰੂ ਇਨB C ਗੱਲC ਦੇ ਿਵਖੇ ਪਿਕਆਈ ਨਾਲ 

ਬੋਿਲਆ ਕਰ/ ਭਈ ਿਜਨB C ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਪਰਤੀਤ ਕੀਤੀ ਹੈ ਓਹ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ਕਰਨ ਿਵੱਚ ਿਚੱਤ 
ਲਾਉਣ! ਏਹ ਗੱਲC ਭਲੀਆਂ ਅਤੇ ਮਨੱੁਖC ਲਈ ਗੁਣਕਾਰ ਹਨ! 

ਆਇਤ 8. ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, ਮ] ਇਹੋ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹC ਜੋ ਤੰੂ ਇਨB C ਗੱਲC ਦੇ ਿਵਖੇ 
ਪਿਕਆਈ ਨਾਲ ਬੋਿਲਆ ਕਰ/! “ਇਨB C ਗੱਲC” ਿਵਚ ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ 
ਜੋ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਪੱਤਰ ਿਵਚ ਆਿਖਆ ਸੀ, ਪਰ ਇਹ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਖਾਸਕਰ 3:1-7 ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ-ਵਸਤੂ 
ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦੀ ਹੈ! ਤੀਤੁਸ ਨ;  ਇਨB C ਗੱਲC ਦੇ ਿਵਖੇ “ਪਿਕਆਈ ਨਾਲ ਬੋਲਣਾ” ਸੀ! ਝੂਠ;  
ਉਪਦੇਸ਼ਕ ਿਬਨC ਸ਼ੱਕ ਪਿਕਆਈ ਨਾਲ ਬੋਲ ਰਹੇ ਸਨ! ਤੀਤੁਸ ਨ;  ਉਨB C ਨਾਲU ਵੀ ਿਜ਼ਆਦਾ 
ਪਿਕਆਈ ਨਾਲ ਬੋਲਣਾ ਸੀ ਿਕNਿਕ ਉਸ ਨੰੂ ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਸਮਰਥਨ ਿਮਿਲਆ 
ਸੀ! 

ਰਸੂਲ ਨ;  ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਪਿਕਆਈ ਨਾਲ ਬੋਲਣ ਦੇ ਲਈ ਆਿਖਆ ਸੀ ਭਈ ਿਜਨB C ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 
ਦੀ ਪਰਤੀਤ ਕੀਤੀ [ਸੀ] ਓਹ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ਕਰਨ ਿਵੱਚ ਿਚੱਤ ਲਾਉਣ (ਵੇਖੋ 3:1)! “ਿਜਨB C 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਪਰਤੀਤ ਕੀਤੀ” ਉਹ ਕਰੇਤ ਦੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਸਨ! ਉਨB C ਨ;  ਉਨB C ਓਪਰੇ 
ਦੇਵਿਤਆਂ ਤੇ ਪਰਤੀਤ ਕਰਨ ਦੀ ਬਜਾਇ ਿਜਨB C ਦੀ ਉਸ ਟਾਪੂ ਤੇ ਪੂਜਾ ਕੀਤੀ ਜCਦੀ ਸੀ ਸੱਚੇ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਪਰਤੀਤ ਕੀਤੀ ਸੀ! ਉਨB C ਨ;  ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਵਚਨ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਪੱੁਤਰ ਤੇ ਪਰਤੀਤ 
ਕੀਤੀ ਸੀ ਅਤੇ ਉਨB C ਦੀ ਿਨਹਚਾ ਉਨB C ਦੇ ਭਰੋਸੇ ਅਤੇ ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਿਵਚ ਪਰਗਟ ਹੰੁਦੀ ਸੀ! 
ਤੀਤੁਸ ਨ;  ਉਨB C ਨੰੂ “ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ਕਰਨ ਿਵੱਚ ਿਚੱਤ ਲਾਉਣ” ਦੇ ਬਾਰੇ ਚੇਤੇ ਕਰਾਉਣਾ ਸੀ! 

“ਿਚੱਤ ਲਾਉਣ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ φροντίζω (ਫਰੋਨਟੀਜ਼ੋ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ 
ਅਰਥ ਹੈ “[ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼] ਤੇ ਿਨਰੰਤਰ ਿਵਚਾਰ ਕਰਨਾ, ... ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਿਵਚ ਲੌਲੀਨ ਹੋ ਜਾਣਾ, 
ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਿਚੰਤਤ ਹੋਣਾ,” “ਿਵਚਾਰ ਕਰਨਾ!”61 “ਿਚੱਤ ਲਾਉਣਾ” ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ 
προΐστημι (ਪਰੋਇਸਟੇਮੀ) ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਇਕ ਆਗੂ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਜੋ ਉਸ 
ਿਵਅਕਤੀ ਦਾ ਿਵਚਾਰ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਜਹੜਾ “ਸਾਹਮਣੇ ਖੜBਾ ਹੋਣ” ਲਈ ਿਤਆਰ ਅਤੇ ਯੋਗ ਹੈ!62 
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ਇਹ ਇਕ ਮਸੀਹੀ ਿਵਅਕਤੀ ਦੇ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮC ਿਵਚ ਅਗਵਾਈ ਕਰਨ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰ ਸਕਦਾ 
ਹੈ!63 ਜੇਕਰ ਇਸ ਨੰੂ ਤਕਨੀਕੀ ਭਾਵ ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਜਾਵੇ, ਤC ਪਰੋਇਸਟੇਮੀ “ਇਕ ਿਕੱਤਾ 
ਕਰਨ” ਦਾ ਸਮਕਾਲੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ! ਇਸ ਲਈ NEB ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ “ਆਦਰਯੋਗ ਿਕੱਿਤਆਂ 
ਿਵਚ ਿਚੱਤ ਲਾਉਣਾ” ਹੈ!64 ਪਰ, ਇੱਥੇ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਿਜ਼ਆਦਾ ਸਧਾਰਣ ਭਾਵ ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ 
ਿਗਆ ਹੈ! ਡੈਨੀ ਪੈਟਰੀਲੋ ਨ;  ਖੁਸ਼ੀ ਵਾਲੇ ਸਮਝੌਤੇ ਦਾ ਸੁਝਾਅ ਿਦੱਤਾ ਸੀ: “ਮਸੀਹੀ ਲੋਕੋ, ਸ਼ੁਭ 
ਕਰਮC ਿਵਚ ਿਚੱਤ ਲਾਉਣ ਨੰੂ ਆਪਣਾ ਕੰਮ ਬਣਾ ਲਓ!”65 ਇਕ ਵਾਰ ਫੇਰ, ਮੁਖ ਿਵਚਾਰ “ਸ਼ੁਭ 
ਕਰਮ” ਹਨ! ਵੈਰਨ ਡਬਿਲਯੂ. ਿਵਅਰਸਬੀ ਨ;  ਿਲਿਖਆ, 

ਚਰਚ (ਕਲੀਸੀਆ) ਿਵਚ ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਚੰਗੀ ਗੱਲ ਹੈ ... , ਪਰ ਸਾਡੇ ਉਨI = ਗੁਆਂਢੀਆਂ ਦੀ 
ਸੇਵਾ ਕਰਨਾ ਿਜਹੜੇ ਹਾਲੇ ਤੱਕ ਬਚਾਏ ਨਹ- ਗਏ, ਸਮਾਜ ਿਵਚ ਮਦਦਗਾਰ ਹੋਣਾ ਅਤੇ 
ਲੋੜਵੰਦ= ਦੀ ਮਦਦ ਕਰਨ ਦਾ ਰੁਤਬਾ ਰੱਖਣਾ ਵੀ ਚੰਗੀ ਗੱਲ ਹੈ! ਇਕ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਜਵਾਨ ਮ= 
ਨੰੂ ਰਾਹਤ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਉਸ ਦੇ ਬੱਚੇ ਨੰੂ ਸੰਭਾਲਣਾ [ਨਾ ਹੀ ਆਤਿਮਕ ਕੰਮ ਹੈ ਿਜੰਨਾ ਿਕ ਿਕਸੇ 
ਨੰੂ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਟਰੈਕਟ (ਪਰਚਾ) ਦੇਣਾ ਹੰੁਦਾ ਹੈ!66 

ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਸੱਟਾ ਕੱਿਢਆ, ਏਹ ਗੱਲC [ਉਹ ਗੱਲC ਿਜਨB C ਦੇ ਬਾਰੇ ਉਹ ਗੱਲ ਕਰਦਾ ਆ 
ਿਰਹਾ ਸੀ] ਭਲੀਆਂ [καλός, ਕਾਲੋਸ ] ਅਤੇ ਮਨੱੁਖC ਲਈ ਗੁਣਕਾਰ ਹਨ! “ਏਹ ਗੱਲC” ਿਵਚ 
ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ ਜੋ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਲਿਖਆ ਸੀ; ਪਰ ਉਸ ਦੇ ਮਨ ਿਵਚ ਖਾਸਕਰ ਸ਼ਾਇਦ 
ਉਹ ਸਭ ਗੱਲC ਸਨ ਜੋ ਉਸ ਨ;  ਮਸੀਹ ਦੇ ਿਵਅਕਿਤਤਵ ਿਵਚ “ਪਰਗਟ ਹੋਣ ਵਾਲੇ” ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 
ਦੇ ਪVੇਮ, ਰਹਮ ਅਤੇ ਿਕਰਪਾ ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ ਕਹੀਆਂ ਸਨ (3:4, 5)! “ਗੁਣਕਾਰ” 
(ὠφέλιμος, ਓਫਲੀਮੋਸ) ਉਸ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਜੋ “ਉਪਯੋਗੀ, ਲਾਭਕਾਰੀ, ਫਾਇਦੇਮੰਦ” 
ਹੈ!67 4 ਅਤੇ 5 ਆਇਤC ਦੀਆਂ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਸੱਚਾਈਆਂ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਮਨੱੁਖਜਾਤੀ ਲਈ “ਉਪਯੋਗੀ, 
ਲਾਭਕਾਰੀ, [ਅਤੇ] ਫਾਇਦੇਮੰਦ” ਹਨ, ਪਰ ਖਾਸਕਰ ਉਨB C ਦੇ ਲਈ ਗੁਣਕਾਰ ਹਨ ਿਜਹੜੇ 
ਿਨਹਚਾ ਅਤੇ ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਨਾਲ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਦਾ ਜਵਾਬ ਿਦੰਦੇ ਹਨ – ਜੋ ਉਨB C ਨੰੂ 
ਮਨ ਦੀ ਸ਼Cਤੀ ਅਤੇ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਦੀ ਆਸ ਿਦੰਦੀਆਂ ਹਨ! 

ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ ਆਖ਼ਰੀ ਹਦਾਇਤ5 (3:9-15) 
ਜਦU ਅਸT ਪੱਤਰ ਦੀਆਂ ਆਖ਼ਰੀ ਪੰਗਤੀਆਂ ਿਵਚ ਆNਦੇ ਹC, ਤC ਸਾਨੰੂ ਪਤਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ 

ਿਕ ਤੀਤੁਸ ਕੋਲ ਉਨB C ਕੰਮC ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਦਾ ਇਕ ਸੀਮਤ ਸਮC ਸੀ ਜੋ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਉਸ ਨੰੂ 
ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਆਖੇ ਸਨ! ਥੋੜBੇ ਹੀ ਸਮ/ ਿਵਚ ਤੀਤੁਸ ਦੀ ਥC ਕੋਈ ਹੋਰ ਿਵਅਕਤੀ ਆ ਿਰਹਾ 
ਸੀ ਤC ਜੋ ਤੀਤੁਸ ਿਕਸੇ ਹੋਰ ਸ਼ਿਹਰ ਿਵਚ ਜਾ ਕੇ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਨਾਲ ਿਮਲ ਸਕੇ (3:12)! 

ਪੰਗੇਬਾਜC ਨਾਲ ਨਿਜੱਠਣਾ (3:9-11) 

9ਪਰ ਮੂਰਖਪੁਣੇ ਿਦਆਂ ਪVਸ਼ਨC ਅਤੇ ਕੁਲਪੱਤVੀਆਂ ਅਤੇ ਝਗਿੜਆਂ ਅਤੇ ਉਨB C ਬਖੇਿੜਆਂ ਤU 
ਿਜਹੜੇ ਸ਼ਰਾ ਦੇ ਿਵਖੇ ਹੋਣ ਲCਭੇ ਰਹੁ ਿਕN ਜੋ ਏਹ ਿਨਸਫਲ ਅਤੇ ਅਕਾਰਥ ਹਨ! 10ਿਜਹੜਾ 
ਮਨੱੁਖ ਕੁਪੰਥੀ ਹੋਵੇ ਇੱਕ ਦੋ ਵਾਰੀ ਉਹ ਨੰੂ ਮੱਤ ਦੇ ਕੇ ਉਸ ਤU ਪਰੇ ਰਹੁ, 11ਿਕN ਜੋ ਤੰੂ ਜਾਣਦਾ 
ਹ] ਭਈ ਇਹੋ ਿਜਹਾ ਮਨੱੁਖ ਬੇਮੁਖ ਹੋਇਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਅਤੇ ਪਾਪ ਕਰਦਾ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ 
ਦੋਸ਼ੀ ਬਣਾNਦਾ ਹੈ! 
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ਪੌਲੁਸ ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਿਵਚਕਾਰ ਝੂਠ;  ਉਪਦੇਸ਼ਕC ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਦੇ ਬਾਰੇ ਿਚੰਤਤ 
ਸੀ (1:10-16; ਵੇਖੋ 3:10, 11)! ਤੀਤੁਸ ਨ;  ਮੰਡਲੀ (ਕਲੀਸੀਆਈ) ਪੱਧਰ ਤੇ ਇਸ ਸਮੱਿਸਆ 
ਨਾਲ ਨਿਜੱਠਣ ਦੇ ਲਈ ਆਗੂਆਂ ਨੰੂ ਿਨਯੁਕਤ ਕਰਨਾ ਸੀ (1:5, 9); ਪਰ, ਿਜਵ/ ਿਕ ਉਸ ਦੇ 
ਕੋਲ ਮੌਕਾ ਸੀ, ਉਸ ਨ;  ਿਨੱਜੀ ਤੌਰ ਤੇ “ਉਨB C ਨੰੂ ਕਰੜਾਈ ਨਾਲ ਿਝੜਕ ਦੇਣੀ” ਸੀ (1:13)! 
3:9-11 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਨB C ਝੂਠ;  ਉਪਦੇਸ਼ਕC ਸੰਬੰਧੀ ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਆਖ਼ਰੀ ਹਦਾਇਤC ਿਦੱਤੀਆਂ! 

ਆਇਤ 9. ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਕੁਝ ਲੋਕ ਿਨਸਫਲ ਹਦਾਇਤ ਦੇ ਰਹੇ ਸਨ! ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਪਣੀ 
ਗੱਲ ਨੰੂ ਜਾਰੀ ਰੱਿਖਆ, ਪਰ ਮੂਰਖਪੁਣੇ ਿਦਆਂ ਪVਸ਼ਨC ਅਤੇ ਕੁਲਪੱਤVੀਆਂ ਅਤੇ ਝਗਿੜਆਂ ਅਤੇ 
ਉਨB C ਬਖੇਿੜਆਂ ਤU ਿਜਹੜੇ ਸ਼ਰਾ ਦੇ ਿਵਖੇ ਹੋਣ ਲCਭੇ ਰਹੁ ਿਕN ਜੋ ਏਹ ਿਨਸਫਲ ਅਤੇ ਅਕਾਰਥ 
ਹਨ! 

ਇਹ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਝੂਠੀ ਿਸੱਿਖਆ ਅਤੇ ਇਸ ਦੇ ਫਲ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
ਅਤੇ ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਿਲਖੇ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਸਾਰੇ ਪੱਤਰC ਿਵਚ ਿਮਲਦੀ ਹੈ! ਇਕ ਫਲ ਸੀ “ਮੂਰਖਪਣੇ” ਦੇ 
ਪVਸ਼ਨ (ਿਵਵਾਦ)!68 ਇਨB C ਪVਸ਼ਨC (ਿਵਵਾਦC) ਦਾ ਇਕ ਸVੋਤ “ਕੁਲਪੱਤVੀਆਂ” (γενεαλογία, 
ਜੀਨੀਅਲੋਜੀਆ) ਸੀ, ਯਹੂਦੀ ਉਪਦੇਸ਼ਕC ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਪੂਰਵਜC ਦੀਆਂ ਿਖਆਲੀ 
ਸੂਚੀਆਂ ਅਤੇ ਕਹਾਣੀਆਂ!69 ਇਹ “ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੀਆਂ ਿਖਆਲੀ ਕਹਾਣੀਆਂ” (1:14) “ਝਗੜੇ” 
(ἔρις, ਏਿਰਸ) – ਅਰਥਾਤ, ਿਵਵਾਦ ਅਤੇ ਅਣਬਣ – ਪੂਰੇ ਹੰੁਦੇ ਹਨ ਜਦU ਲੋਕ ਪੱਖ ਕਰਦੇ 
ਹਨ!70 ਬਦਲੇ ਿਵਚ, ਇਹ “ਝਗੜੇ” ਪੈਦਾ ਕਰਦਾ ਸੀ! “ਝਗੜੇ” ਸ਼ਬਦ “ਲੜਾਈ” (μάχη, 
ਮਾਚੇ) ਲਈ ਵਰਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ ਤU ਆਇਆ ਸੀ!71 

ਇਹ ਝਗੜੇ “ਸ਼ਰਾ ਦੇ ਿਵਖੇ” ਸਨ! “ਸ਼ਰਾ ਦੇ ਿਵਖੇ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ νομικός 
(ਨa ਮੀਕੋਸ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ “ਸ਼ਰਾ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ”72 ਜC “ਕਾਨੰੂਨੀ” ਹੋ ਸਕਦਾ 
ਹੈ! ਸੰਦਰਭ ਇਹ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਮੂਸਾ ਦੀ ਸ਼ਰਾ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ!73 
ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਝੂਠ;  ਉਪਦੇਸ਼ਕC ਸੰਬੰਧੀ, ਆਰ. ਸੀ. ਐਚ. ਲ]ਸਕੀ ਨ;  ਦੱਿਸਆ, “ਉਹ ਬਹੁਤ 
ਸਾਰੀਆਂ ਮੂਰਖਪੁਣੇ ਵਾਲੀਆਂ ਗੱਲC ਨਾਲ ਭਰੇ ਪਏ ਸਨ ਿਜਨB C ਵੱਲ ਿਜ਼ਆਦਾ ਿਧਆਨ ਦੇਣ ਦੀ 
ਲੋੜ ਨਹT ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ ਹੋਰ ਕੁਝ ਨਹT ਬਸ ਸੱਚੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਨਾਲ ਝਗੜੇ ਅਤੇ ਬਖੇੜੇ ਪੈਦਾ 
ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ ਅਤੇ ਉਨB C ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਨੰੂ ਧੋਖਾ ਦੇ ਰਹੇ ਸਨ ਿਜਹੜੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਿਵਚ ਪੱਕੇ ਨਹT 
ਸਨ!”74  

ਤੀਤੁਸ ਨ;  ਅਿਜਹੀਆਂ ਗੱਲC ਤU “ਲCਭੇ ਰਿਹਣਾ” ਸੀ! ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦ “ਲCਭੇ ਰਹੁ” “ਿਕਸੇ 
ਚੀਜ਼ ਤU ਦੂਰ ਰਿਹਣ” ਦਾ ਿਵਚਾਰ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ,75 ਪਰ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ περιΐστημι 
(ਪੈਰੀਇਸਟੇਮੀ) ਿਜ਼ਆਦਾ ਿਕਿਰਆਸ਼ੀਲ ਹੈ! ਇਹ “ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ” (περί, ਪੈਰੀ) ਅਤੇ “ਖੜBਾ 
ਹੋਣਾ” (ἵστημι, ਿਹਸਟੇਮੀ) ਦੀਆਂ ਧਾਰਣਾਵC ਨੰੂ ਆਪਸ ਿਵਚ ਜੋੜਦਾ ਹੈ!76 ਮੱਧ ਸਵੱਰ ਿਵਚ, 
ਇਹ “ਇਕ ਿਵਅਕਤੀ ਦੇ ਇਕ ਰਾਹ ਵੱਲU ਮੁੜ ਕੇ ਦੂਜੇ ਰਾਹ ਵੱਲ ਜਾਣ ਬਾਰੇ”77 ਹੈ (ਵੇਖੋ  
2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:16)! 

ਜੇਕਰ ਅਸT ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਸ਼ਬਦC ਨੰੂ ਸੰਦਰਭ ਿਵੱਚU ਬਾਹਰ ਕੱਢ ਦੇਈਏ, ਤC ਇਸ ਤਰBC ਲੱਗਦਾ 
ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਸਾਰੇ ਿਵਵਾਦ ਤU ਲCਭੇ ਰਿਹਣ ਦਾ ਹੁਕਮ ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ; ਪਰ ਉਨB C ਨੰੂ 
ਸੁਧਾਰਣਾ ਵੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਿਜਹੜੇ ਸਿਚਆਈ ਦਾ ਿਵਰੋਧ ਕਰਦੇ ਹਨ (2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:25)! 
ਪੌਲੁਸ ਿਜਸ ਗੱਲ ਬਾਰੇ ਿਚੰਤਤ ਸੀ ਉਹ ਇਹ ਸੀ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਉਨB C ਮੂਰਖਪੁਣੇ ਿਦਆਂ ਪVਸ਼ਨC ਤੇ 
ਆਪਣਾ ਸਮC ਿਵਅਰਥ ਨਾ ਕਰੇ ਿਜਨB C ਦਾ ਕੋਈ ਮਹੱਤਵ ਨਹT ਸੀ!78 ਕੁਝ ਲੋਕ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਿਕ 
1:5 ਿਵਚ ਪੱਤਰ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਨਸੀਹਤ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਹੈ ਿਕ ਤੀਤੁਸ “ਿਜਹੜੀਆਂ ਗੱਲC ਰਿਹ 
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ਗਈਆਂ ਸਨ ਉਨB C ਨੰੂ ਸੁਆਰਨ” ਦੀ ਬਜਾਇ ਕੁਧਰਮ ਦੀ ਬੁੜ ਬੁੜਾਟ ਤੇ ਿਧਆਨ ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ! 
ਿਕਸੇ ਵੀ ਕੀਮਤ ਤੇ, ਸਾਡੇ ਿਵੱਚU ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਸਮਝਦੇ ਹਨ ਿਕ ਉਸ ਤU ਿਧਆਨ ਭਟਕ 
ਜਾਣਾ ਿਕੰਨਾ ਅਸਾਨ ਹੈ ਜੋ ਸਾਨੰੂ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਸ਼ਤਾਨ ਹਮੇਸ਼ਾ ਸਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ ਉਨB C ਗੱਲC 
ਨੰੂ ਲੈ ਕੇ ਆNਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸਾਡਾ ਿਧਆਨ ਭਟਕਾNਦੀਆਂ ਹਨ! ਸ਼ਤਾਨ ਨੰੂ ਸਲੀਬ ਦੇ ਿਸਪਾਹੀ ਨੰੂ 
ਆਤਮਾ ਦੀ ਤਲਵਾਰ ਨਾਲ ਮੱਖੀਆਂ ਉਡਾਉਣ ਲਈ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਰਿਦਆਂ ਵੇਖ ਕੇ ਬਹੁਤ ਮਜ਼ਾ 
ਆNਦਾ ਹੈ!  

ਹਮੇਸ਼ਾ ਅਿਜਹੀਆਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਮਹੱਤਵਹੀਣ ਗੱਲC ਹੋਣਗੀਆਂ ਜੋ ^ਠ ਖੜੀਆਂ 
ਹੋਣਗੀਆਂ – ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ, ਿਵਚਾਰ ਦੀਆਂ ਗੱਲC – ਿਜਨB C ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ ਕੁਝ ਲੋਕ ਬਿਹਸ 
ਕਰਨਾ ਚਾਹੰੁਣਗੇ! ਦਰਅਸਲ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ, “ਇਸ ਤਰBC ਨਾ ਕਰ! ਅਿਜਹੀਆਂ ਗੱਲC 
‘ਿਨਸਫਲ ਅਤੇ ਅਕਾਰਥ’ ਹਨ!” “ਿਨਸਫਲ” (ἀνωφελής, ਅਨa ਫੀਲੀਸ) ਦੀ 3:8 ਿਵਚ 
“ਗੁਣਕਾਰ” ਨਾਲ ਜਾਣਬੱੁਝ ਕੇ ਤੁਲਨਾ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ; ਇਹ ਇਕ ਅਿਜਹਾ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ 
ਅਰਥ ਹੈ “ਲਾਭ” ਜC “ਫਾਇਦਾ” (ὠφελέω, ਓਫੀਲੀਓ) ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ α (ਅ) ਨਾਲ ਨਕਾਿਰਆ 
ਿਗਆ ਹੈ!79 “ਅਕਾਰਥ” (μάταιος, ਮਾਟਾਇਓਸ) ਨ; ਿੜh ਸੰਬੰਧਤ ਹੈ! ਇਹ ਉਸ ਦਾ ਵਰਣਨ 
ਕਰਦਾ ਹੈ ਜੋ “ਬੇਕਾਰ ਅਤੇ ਿਨਸਫਲ” ਹੈ80 ਅਤੇ “ਕੁਝ ਲਾਭਦਾਇਕ ਉਤਪੰਨ ਨਹT ਕਰਦਾ!”81 

ਆਇਤC 10, 11. ਕੁਝ ਲੋਕC ਨਾਲ ਨਿਜੱਠਣ ਦਾ ਤਰੀਕਾ ਇਹੋ ਸੀ ਿਕ ਉਨB C ਤU ਪਰੇ ਿਰਹਾ 
ਜਾਵੇ; ਪਰ ਟਾਪੂ ਤੇ ਕੁਝ ਹੋਰ ਿਵਅਕਤੀ “ਘਰC ਦੇ ਘਰ ਉਲੱਦ ਸੱੁਟਦੇ ਸਨ” (1:11), ਪਰੇਸ਼ਾਨੀ 
ਪੈਦਾ ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ ਅਤੇ ਮੰਡਲੀਆਂ (ਕਲੀਸੀਆਵC) ਿਵਚ ਫੱੁਟ ਪਾ ਰਹੇ ਸਨ! ਇਨB C ਤU ਪਰੇ 
ਨਹT ਸੀ ਿਰਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਪਰੇ ਰਿਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ! ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਪਿਹਲC ਵੀ ਿਕਹਾ 
ਸੀ ਿਕ ਉਨB C ਦੇ ਮੰੂਹ ਬੰਦ ਕਰਨ ਅਤੇ ਉਨB C ਨੰੂ ਿਝੜਕਣ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ (1:11, 13)! ਹੁਣ ਉਹ 
ਇਕ ਕਦਮ ਹੋਰ ਅੱਗੇ ਵਿਧਆ: ਿਜਹੜਾ ਮਨੱੁਖ ਕੁਪੰਥੀ ਹੋਵੇ ਇੱਕ ਦੋ ਵਾਰੀ ਉਹ ਨੰੂ ਮੱਤ ਦੇ ਕੇ 
ਉਸ ਤU ਪਰੇ ਰਹੁ, ਿਕN ਜੋ ਤੰੂ ਜਾਣਦਾ ਹ] ਭਈ ਇਹੋ ਿਜਹਾ ਮਨੱੁਖ ਬੇਮੁਖ ਹੋਇਆ ਹੋਇਆ ਹੈ 
ਅਤੇ ਪਾਪ ਕਰਦਾ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਦੋਸ਼ੀ ਬਣਾNਦਾ ਹੈ! 

ਿਵਚਾਰ ਅਧੀਨ ਿਵਅਕਤੀ ਨੰੂ “ਕੁਪੰਥੀ” ਿਕਹਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਇਹ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 
ਹੈ ਿਜਸ ਤU ਸਾਨੰੂ “ਨਾਸਿਤਕ” (αἱρετικός, ਹੇਅਰਟੀਕੋਸ) ਸ਼ਬਦ ਿਮਿਲਆ ਹੈ (ਵੇਖੋ KJV)! 
ਹੇਅਰਟੀਕੋਸ ਦਾ ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਅਰਥ ਹੈ “ਚੁਣਨ ਦੇ ਯੋਗ!”82 ਸ਼ੁਰੂ-ਸ਼ੁਰੂ ਿਵਚ, ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ 
ਸੁਭਾਵਕ ਤੌਰ ਤੇ ਬੁਰਾ ਨਹT ਸੀ; ਪਰ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਉਸ ਿਵਅਕਤੀ ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਜਾਣ ਲੱਗਾ 
ਿਜਸ ਨ;  ਉਨB C ਡਾਕਿਟVਨC ਨੰੂ ਮੰਨਣਾ ਅਤੇ ਿਸਖਾਉਣਾ ਚੁਿਣਆ ਜੋ ਸਵੀਕਾਰ ਕੀਤੀ ਗਈ ਿਸੱਿਖਆ 
(ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਮਾਮਲੇ ਿਵਚ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਪVੇਰਣਾ ਵਾਲੀ ਿਸੱਿਖਆ) ਦੇ ਿਵਰੱੁਧ ਸਨ, ਿਜਸ ਕਰਕੇ 
“ਫੱੁਟ ਪੈਣ ਲੱਗ ਪਈ!”83 ਬਾਰਕਲੇਅ ਇਸ ਤਰBC ਦੇ ਿਵਅਕਤੀ ਨੰੂ ਉਹ ਿਵਅਕਤੀ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ 
“ਿਜਸ ਨ;  ਫ਼ੈਸਲਾ ਕਰ ਿਲਆ ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਸਹੀ ਹੈ ਅਤੇ ਬਾਕੀ ਸਭ ਗਲਤ ਹਨ!”84  

ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਉਸ ਨੰੂ “ਬੇਮੁਖ” ਵੀ ਆਿਖਆ! ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἐκστρέφω 
(ਏਕਸਟਰੀਫੋ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ, ਿਜਸ ਦੇ ਿਵਚ “ਉਲਟਾ ਮੁੜਨ” ਦਾ ਭਾਵ ਹੈ! ਇਹ ਦੋ ਸ਼ਬਦC ਨੰੂ 
ਿਮਲਾ ਕੇ ਬਿਣਆ ਹੈ, ἐκ (ਏਕ, “ਬਾਹਰ”) ਅਤੇ στρέφω (ਸਟਰੀਫੋ, “ਮੁੜਨਾ”)!85 ਉਸ ਦੀ 
ਸੋਚ ਪੂਰੀ ਤਰBC ਉਲਟ ਗਈ ਹੈ! ਉਹ ਝੂਠ ਨੰੂ ਸਿਚਆਈ, ਹਨ; ਰੇ ਨੰੂ ਚਾਨਣ ਅਤੇ ਬੁਿਰਆਈ ਨੰੂ 
ਅੱਛਾਈ ਸਮਝਦਾ ਹੈ! ਉਹ “ਲCਭੇ ਹੋ ਿਗਆ ਹੈ” ਉਸ ਤU ਜੋ “ਸੱਚ [ਅਤੇ] ਨe ਿਤਕ ਤੌਰ ਤੇ ਸਹੀ” 
ਹੈ!86 

ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਹ ਿਸੱਟਾ ਕੱਿਢਆ ਿਕ ਉਹ “ਪਾਪ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਦੋਸ਼ੀ 
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ਬਣਾNਦਾ ਹੈ!”87 ਇਹ ਇਹ ਕਿਹਣਾ ਨਹT ਹੈ ਿਕ “ਕੁਪੰਥੀ” ਨ;  ਆਪਣੇ ਪਾਪC ਨੰੂ ਲੋਕC ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ 
ਮੰਨ ਿਲਆ ਸੀ! ਬਲਿਕ, ਇਹ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਸੰਕੇਤ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਉਸ ਦੇ ਕੋਲ ਕੋਈ ਬਹਾਨਾ 
ਨਹT ਹੈ! ਉਸ ਨੰੂ ਦੋ ਵਾਰ ਿਚਤਾਵਨੀ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਸੀ (3:10), ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਦਾ ਅੰਤਹਕਰਨ 
ਉਸ ਨੰੂ ਦੋਸ਼ੀ ਠਿਹਰਾ ਰਹੇ ਹੋਵੇਗਾ; ਭਾਵ/ ਇਸ ਤਰBC ਦੀ ਗੱਲ ਸੀ ਜC ਕੁਝ ਹੋਰ ਸੀ, ਉਹ “ਆਪਣੇ 
ਪਾਪ ਿਵਚ ਖੁਦ ਦੋਸ਼ੀ ਠਿਹਿਰਆ” (NEB)! 

ਇਹੋ ਿਜਹੇ ਮਨੱੁਖ ਨਾਲ ਕੀ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ ਿਕ “ਇੱਕ ਦੋ 
ਵਾਰੀ ਉਹ ਨੰੂ ਮੱਤ ਦੇ ਕੇ ਉਸ ਤU ਪਰੇ ਰਹੁ!” “ਪਰੇ ਰਹੁ” (παραιτέομαι, ਪੈਰਾਇਟੀਓਮਾਈ 
ਤU) ਦੇ ਕਈ ਅਰਥ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ88 ਅਤੇ ਲੇਖਕC ਿਵਚ ਇਸ ਬਾਰੇ ਮੱਤਭੇਦ ਹਨ ਿਕ ਇੱਥੇ 
ਿਕਹੜਾ ਅਰਥ ਹੈ! ਕਈਆਂ ਦਾ ਮੰਨਣਾ ਹੈ ਿਕ ਮੂਲ ਰੂਪ ਿਵਚ ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਉਹੀ ਹੈ ਜੋ 
ਿਪਛਲੀ ਆਇਤ ਿਵਚ ਹੈ ਿਕ “ਲCਭੇ ਰਹੁ”: “ਕੋਈ ਵਾਸਤਾ ਨਾ ਰੱਖ!” ਪਰ, ਇਸ ਤਰBC ਪVਤੀਤ 
ਹੰੁਦਾ ਹੈ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਮਨ ਿਵਚ ਅਗਲਾ ਕਦਮ – ਇਕ ਹੋਰ ਗੰਭੀਰ ਕਦਮ – ਉਠਾਉਣ ਦੀ 
ਗੱਲ ਸੀ! ਸ਼ਾਇਦ ਿਵਚਾਰ “ਛੱਡ ਦੇਣ, ਖਾਿਰਜ ਕਰਨ, ਬਾਹਰ ਕੱਢਣ” ਦਾ ਹੈ!89 ਥੀਓਲੀਜੀਕਲ 
ਿਡਕਸ਼ਨਰੀ ਆਫ਼ ਦ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ]ਟ ਕਿਹੰਦੀ ਹੈ ਿਕ “ਪਾਸਟਰC ਦੇ ਲਈ ਿਲਖੀਆਂ ਗਈਆਂ 
ਪੱਤVੀਆਂ ਿਵਚ” ਪੈਰਾਇਟੀਓਮਾਈ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਰੱਦ ਕਰਨਾ ਜC ਨਾਮਨਜ਼ਰੂ ਕਰਨਾ” ਅਤੇ ਇਹ 
ਿਕ ਇੱਥੇ ਹਵਾਲਾ “ਸਮਾਜ ਿਵੱਚU ਬਾਹਰ ਕੱਢਣ” ਦਾ ਹੈ!90 

3:9 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਚਰਚਾ ਕੀਤੀ ਸੀ ਿਕ ਝੂਠੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨਾਲ ਕੀ ਕਰਨਾ 
ਹੈ! ਇਸ ਤU ਲCਭੇ ਰਹੋ, ਇਸ ਤU ਦੂਰ ਰਹੋ! ਹੁਣ ਉਹ ਝੂਠ;  ਉਪਦੇਸ਼ਕ (ਖਾਸਕਰ ਉਹ ਝੂਠਾ 
ਉਪਦੇਸ਼ਕ ਿਜਸ ਨ;  ਤੋਬਾ ਕਰਨ ਤU ਇਨਕਾਰ ਕਰ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਜਦU ਉਸ ਨੰੂ ਿਚਤਾਵਨੀ ਿਦੱਤੀ 
ਗਈ ਸੀ) ਨਾਲ ਕੀ ਕਰਨਾ ਹੈ ਉਸ ਿਵਸ਼ੇ ਵੱਲ ਮੁਿੜਆ: ਉਸ ਨੰੂ ਠੁਕਰਾ, ਉਸ ਨੰੂ ਬਾਹਰ ਕੱਢ, 
ਉਸ ਨਾਲ ਕੋਈ ਵਾਸਤਾ ਨਾ ਰੱਖ! ਇਸ ਗੱਲ ਨੰੂ ਿਧਆਨ ਿਵਚ ਰੱਖਦੇ ਹੋਏ ਿਕ ਇਹ ਪੱਤਰ ਕਰੇਤ 
ਦੀਆਂ ਮੰਡਲੀਆਂ (ਕਲੀਸੀਆਵC) ਦੇ ਅੱਗੇ ਪਿੜBਆ ਿਗਆ ਹੋਵੇਗਾ,91 ਇਸ ਤਰBC ਪVਤੀਤ ਹੰੁਦਾ ਹੈ 
ਿਕ ਇਹ ਕਲੀਸੀਆਈ ਅਨੁਸ਼ਾਸਨ ਦੇ ਲਈ ਇਕ ਮੰਗ ਸੀ! ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੇਖਕ ਮੱਤੀ 18:15-
17 ਿਵਚ ਕਲੀਸੀਆਈ ਅਨੁਸ਼ਾਸਨ ਤੇ ਿਯਸੂ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨਾਲ ਸਮਾਨਤਾ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦੇ 
ਹਨ, ਖਾਸਕਰ ਇਸ ਮਸਲੇ ਨੰੂ ਕਲੀਸੀਆ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਿਲਆਉਣ ਤU ਪਿਹਲC ਦੋਸ਼ੀ ਨਾਲ ਦੋ 
ਮੁਲਾਕਾਤC ਦੇ ਲਈ ਹਦਾਇਤC ਵੱਲ!  

ਪਰ, ਮੱਤੀ 18 ਅਤੇ ਤੀਤੁਸ 3 ਿਵਚ ਮਸਿਲਆਂ ਨੰੂ ਸੁਲਝਾਉਣ ਿਵਚ ਇਕ ਫ਼ਰਕ ਹੈ! 
ਭੂਤਕਾਲ ਿਵਚ, ਮ] ਕਲੀਸੀਆਈ ਅਨੁਸ਼ਾਸਨ ਤੇ ਸਾਰੇ ਬੰਦ ਇਕੱਠ;  ਕੀਤੇ ਸਨ, ਉਨB C ਨੰੂ ਇਕੱਠ;  
ਕਰਨ ਤU ਬਾਅਦ, ਮ] ਿਕਸੇ ਵੀ ਹਾਲਤ ਿਵਚ ਗਲਤ ਭਰਾ ਨੰੂ ਸੁਧਾਰਣ ਦੇ ਲਈ ਇਕ ਿਵਧੀ 
ਬਣਾਈ ਸੀ ਜੋ ਸਾਿਰਆਂ ਲਈ ਢੁਕਵT ਸੀ! ਿਜਵ/-ਿਜਵ/ ਸਮC ਬੀਤਦਾ ਿਗਆ, ਮ] ਵੱਖ-ਵੱਖ ਹਾਲਾਤC 
ਦੇ ਲਈ ਿਦੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਹਦਾਇਤC ਿਵਚ ਸੂਖਮ ਫ਼ਰਕC ਦੀ ਪVਸ਼ੰਸਾ ਕੀਤੀ ਹੈ! ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ 
ਲਈ, ਮੱਤੀ 18 ਿਵਚ ਜੋ ਹਦਾਇਤC ਿਦੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਹਨ ਉਨB C ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰਨ ਿਵਚ ਕਾਫੀ 
ਸਮC ਲੱਗ ਸਕਦਾ ਹੈ; ਪਰ ਜਦU ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਹਰਾਮਕਾਰੀ ਦੇ ਮਾਮਲੇ ਬਾਰੇ ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ ਨੰੂ ਿਲਿਖਆ, 
ਤC ਦਰਅਸਲ, ਉਸ ਨ;  ਆਿਖਆ, “ਤੁਰੰਤ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਿਖਆਲ ਰੱਖੋ!” (1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 5:5, 
7, 13)! ਹਾਲਾਤC ਿਵਚ ਫ਼ਰਕ ਚਾਲ ਚਲਣ ਿਵਚ ਫ਼ਰਕ ਦੀ ਮੰਗ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ! ਸਾਨੰੂ 
ਕਲੀਸੀਆਈ ਅਨੁਸ਼ਾਸਨ ਤੇ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਨਹT ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ, 
ਪਰ ਸਾਨੰੂ ਇਸ ਤੇ ਿਵਚਾਰ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਿਕ ਅਸT ਇਕ-ਇਕ ਕਰਕੇ ਦੋਸ਼ੀਆਂ ਨਾਲ ਿਕਵ/ 
ਨਿਜੱਠਣਾ ਹੈ!  
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ਕਲੀਸੀਆਈ ਅਨੁਸ਼ਾਸਨ ਿਵਚ ਛੋਟੇ-ਛੋਟੇ ਫ਼ਰਕC ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਇਕ ਪਿਹਲੂ ਿਨਰੰਤਰ 
ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ (ਭਾਵ/ ਦੱਿਸਆ ਿਗਆ ਹੈ ਜC ਅਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ): ਕਲੀਸੀਆ ਦੁਆਰਾ “ਅਿਧਕਾਰਕ” 
ਕਾਰਵਾਈ ਕਰਨ ਤU ਪਿਹਲC, ਦੋਸ਼ੀ ਨੰੂ ਤੋਬਾ ਕਰਨ ਅਤੇ ਵਾਪਸ ਮੁੜਨ ਦਾ ਮੌਕਾ ਿਦੱਤਾ ਜਾਣਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! 3:10 ਿਵਚ, ਇਸ ਨੰੂ “ਇੱਕ ਦੋ ਵਾਰੀ ਉਹ ਨੰੂ ਮੱਤ ਦੇ ਕੇ” ਵਾਕ ਿਵਚ ਵੇਿਖਆ ਿਗਆ 
ਹੈ! ਅਿਜਹੀਆਂ ਮੱਤC (ਿਚਤਾਵਨੀਆਂ) ਜਾਰੀ ਕਰਨ ਦਾ ਇਕ ਸਹੀ ਤਰੀਕਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਕ ਗਲਤ 
ਤਰੀਕਾ ਹੈ! ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਮੱਤ” (νουθεσία, ਨਾਉਥੀਸੀਆ) ਕੀਤਾ 
ਿਗਆ ਹੈ ਇਕ ਕਠa ਰ ਸ਼ਬਦ ਨਹT ਹੈ! νοῦς (ਨਾਉਸ, “ਮਨ”) ਅਤੇ τίθημι (ਿਟਥੇਮੀ, 
“ਪਾਉਣਾ”) ਨੰੂ ਜੋੜ ਿਦੱਤਾ ਜਾਵੇ ਤC ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੰੁਦਾ ਹੈ “ਮਨ ਿਵਚ ਪਾਉਣਾ!”92 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 
10:11 ਅਤੇ ਅਫ਼ਸੀਆਂ 6:4 ਿਵਚ ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਨਸੀਹਤ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਇੱਥੇ, ਇਸ 
ਿਵਚ “ਅਣਉਿਚਤ ਚਾਲ-ਚਲਣ ਦੇ ਖਾਤਮੇ ਬਾਰੇ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ ਨੰੂ” ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ!93 
ਇਹ ਿਸੱਿਖਆ, ਅਸੀਲਤਾ, ਸਬਰ ਅਤੇ ਨਰਮਾਈ ਨਾਲ ਿਦੱਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ (2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
2:24-26)! 

ਚੰਗੇ ਮਨੱੁਖC ਨਾਲ ਨਿਜੱਠਣਾ (3:12-14) 

12ਜਦ ਮ] ਅਰਿਤਮਾਸ ਯਾ ਤੁਿਖਕੁਸ ਨੰੂ ਤੇਰੇ ਕੋਲ ਘੱਲC ਤC ਤੰੂ ਿਨਕੁਪੁਿਲਸ ਿਵੱਚ ਮੇਰੇ ਕੋਲ 
ਆਉਣ ਦਾ ਜਤਨ ਕਰT ਿਕN ਜੋ ਮ] ^ਥੇ ਿਸਆਲ ਕੱਟਣ ਦੀ ਦਲੀਲ ਕੀਤੀ ਹੈ! 13ਜ਼ੇਨਸ ਸ਼ਰਾ 
ਦੇ ਪੜBਾਉਣ ਵਾਲੇ ਅਤੇ ਅਪੱੁਲੋਸ ਨੰੂ ਜਤਨ ਕਰ ਕੇ ਅਗਾਹC ਤੋਰ ਿਦਹ ਭਈ ਓਹਨC ਨੰੂ ਕਾਸੇ ਦੀ 
ਥੁੜ ਨਾ ਹੋਵੇ 14ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਲੋਕC ਨੰੂ ਵੀ ਇਹ ਿਸੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਭਈ ਜਰੂਰੀ ਲੋੜC ਪੂਰੀਆਂ 
ਕਰਨ ਲਈ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ਕਰਨ ਿਵੱਚ ਿਚੱਤ ਲਾਉਣ ਭਈ ਓਹ ਿਨਸਫਲ ਨਾ ਰਿਹਣ! 

ਆਇਤ 12. ਪੱਤਰ ਿਲਖਣ ਦਾ ਕੰਮ ਪੂਰਾ ਹੋ ਿਗਆ ਸੀ, ਪਰ ਪੌਲੁਸ ਕੋਲ ਹਾਲੇ ਿਲਖਣ ਦੇ 
ਲਈ ਕੁਝ ਿਨੱਜੀ ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਸਨ! ਪਿਹਲੀ ਿਟੱਪਣੀ ਕਰੇਤ ਦੇ ਟਾਪੂ ਤੇ ਿਕਸੇ ਹੋਰ ਦੁਆਰਾ ਤੀਤੁਸ 
ਦੀ ਥC ਲੈਣ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਅਗਲੇ ਕੰਮ ਦੇ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧ ਰੱਖਦੀ ਸੀ! ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਲਿਖਆ, ਜਦ ਮ] 
ਅਰਿਤਮਾਸ ਯਾ ਤੁਿਖਕੁਸ ਨੰੂ ਤੇਰੇ ਕੋਲ ਘੱਲC ਤC ਤੰੂ ਿਨਕੁਪੁਿਲਸ ਿਵੱਚ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਆਉਣ ਦਾ 
ਜਤਨ ਕਰT ਿਕN ਜੋ ਮ] ^ਥੇ ਿਸਆਲ ਕੱਟਣ ਦੀ ਦਲੀਲ ਕੀਤੀ ਹੈ! ਭਿਵੱਖ ਿਵਚ (ਸ਼ਾਇਦ 
ਭਿਵੱਖ ਿਵਚ ਬਹੁਤ ਨ; ੜੇ) ਿਕਸੇ ਨਾ ਿਕਸੇ ਸਮ/, ਪੌਲੁਸ ਅਰਿਤਮਾਸ ਜC ਤੁਿਖਕੁਸ ਨੰੂ ਘੱਲੇਗਾ, 
ਪਰਤੱਖ ਰੂਪ ਿਵਚ ਤੀਤੁਸ ਦੀ ਥC ਿਕਸੇ ਨਾ ਿਕਸੇ ਨੰੂ ਘੱਲੇਗਾ ਤC ਿਕ ਤੀਤੁਸ ਉਸ ਥC ਨੰੂ ਛੱਡ 
ਕੇ ਿਨਕੁਪੁਿਲਸ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਨਾਲ ਜਾ ਿਮਲੇ!  

ਅਸT ਨਹT ਜਾਣਦੇ ਿਕ ਇਹ ਅਰਿਤਮਾਸ ਕੌਣ ਸੀ, ਪਰ ਇਹ ਤੱਥ ਿਕ ਉਸ ਨੰੂ ਤੀਤੁਸ ਦੀ 
ਥC ਲੈਣ ਦੇ ਲਈ ਇਕ ਉਿਚਤ ਿਵਅਕਤੀ ਸਮਿਝਆ ਿਗਆ ਸੀ ਇਹ ਸੰਕੇਤ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਉਹ 
ਖਰਾ, ਿਗਆਨਵਾਨ ਮਸੀਹੀ ਸੇਵਕ ਸੀ ਿਜਸ ਤੇ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਭਰੋਸਾ ਕੀਤਾ ਸੀ! “ਤੁਿਖਕੁਸ” ਿਜ਼ਆਦਾ 
ਜਾਿਣਆ-ਪਛਾਿਣਆ ਨਾਮ ਹੈ! ਰੋਮ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਪਿਹਲੀ ਕੈਦ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਉਸ ਨੰੂ 
ਅਫ਼ਸੁਸ ਅਤੇ ਕੁਲੱੁਸੈ ਿਵਚ ਘੱਿਲਆ ਸੀ (ਅਫ਼ਸੀਆਂ 6:21, 22; ਕੁਲੱੁਸੀਆਂ 4:7-9)! ਪੌਲੁਸ ਨ;  
ਉਸ ਨੰੂ “ਤੁਿਖਕੁਸ ਿਜਹੜਾ ਿਪਆਰਾ ਭਰਾ ਅਤੇ ਪVਭੂ ਿਵੱਚ ਹੋ ਕੇ ਮਾਤਬਰ ਸੇਵਕ ਹੈ” ਿਕਹਾ 
(ਅਫ਼ਸੀਆਂ 6:21; ਵੇਖੋ ਕੁਲੱੁਸੀਆਂ 4:7)!94 

ਸਾਨੰੂ ਇਹ ਨਹT ਦੱਿਸਆ ਿਗਆ ਿਕ ਦੋਹC ਮਨੱੁਖC ਿਵੱਚU ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਕਸ ਨੰੂ ਘੱਿਲਆ ਸੀ, 
ਪਰ ਿਕNਿਕ ਰਸੂਲ ਨ;  ਬਾਅਦ ਿਵਚ ਤੁਿਖਕੁਸ ਨੰੂ ਅਫ਼ਸੁਸ ਿਵਚ ਘੱਿਲਆ ਸੀ (2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
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4:12), ਉਸ ਨ;  ਸ਼ਾਇਦ ਅਰਿਤਮਾਸ ਨੰੂ ਕਰੇਤ ਨੰੂ ਘੱਿਲਆ ਸੀ! ਨਾ ਹੀ ਅਸT ਇਹ ਜਾਣਦੇ ਹC 
ਿਕ ਿਜਹੜਾ ਿਵਅਕਤੀ ਤੀਤੁਸ ਦੀ ਥC ਲੈਣ ਵਾਲਾ ਸੀ ਉਸ ਨ;  ਕਦU ਟਾਪੂ ਤੇ ਪਹੰੁਚਣਾ ਸੀ! ਭਾਵ/ 
ਇਹ ਕੋਈ ਵੀ ਹੋਵੇ ਜC ਜਦ ਕਦੇ ਵੀ ਉਹ ਿਗਆ, ਤੀਤੁਸ ਪੌਲੁਸ ਵੱਲU ਿਲਖੇ ਇਕ ਪੱਤਰ ਨੰੂ ਅੱਗੇ 
ਸdਪ ਸਕਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਇਸ ਪੱਤਰ ਨ;  ਨਵ/ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਲਈ ਿਲਖੀਆਂ ਹਦਾਇਤC ਦਾ ਕੰਮ ਕਰਨਾ 
ਸੀ!  

ਜਦU ਤੀਤੁਸ ਦੀ ਥC ਤੇ ਦੂਜਾ ਿਵਅਕਤੀ ਪਹੰੁਿਚਆ, ਤੀਤੁਸ ਨ;  “ਿਨਕੁਪੁਿਲਸ ਿਵੱਚ [ਪੌਲੁਸ] 
ਕੋਲ ਆਉਣ ਦਾ ਹਰ ਜਤਨ ਕਰਨਾ” ਸੀ! ਅਸT ਇਸ ਬਾਰੇ ਿਨਸ਼ਚਤ ਨਹT ਹC ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਿਕੱਥੇ 
ਸੀ ਜਦU ਉਸ ਨ;  ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਇਹ ਪੱਤਰ ਿਲਿਖਆ, ਪਰ ਛੇਤੀ ਹੀ ਉਹ ਿਨਕੁਪੁਿਲਸ ਿਵਚ 
ਜਾਵੇਗਾ!95 “ਿਨਕੁਪੁਿਲਸ” ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਿਜੱਤ ਵਾਲਾ ਸ਼ਿਹਰ”; ਇਹ ਨਾਲ νίκη (ਨਾਈਕ, 
“ਿਜੱਤ”) ਅਤੇ πόλις (ਪੋਿਲਸ, “ਸ਼ਿਹਰ”) ਨੰੂ ਜੋੜਦਾ ਹੈ! ਇਸ ਨC ਦੇ ਨਾਲ ਹੋਰ ਕਈ ਸ਼ਿਹਰC 
ਨੰੂ ਪਛਾਿਣਆ ਿਗਆ ਹੈ, ਪਰ ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਿਵਦਵਾਨC ਦਾ ਮੰਨਣਾ ਹੈ ਿਕ ਇਹ ਹਵਾਲਾ ਅਿਖਯਾ 
ਿਵਚ ਿਨਕੁਪੁਿਲਸ ਦਾ ਹੈ! ਇਹ “ਸਥਾਪਤ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ ਅਤੇ ਅਗਸਤੁਸ ਦੁਆਰਾ (31 ਈ.ਪੂ.) 
ਿਵਚ ਐਕਟੀਯੁਮ ਦੇ ਨ; ੜੇ ਐਟੋਂਨੀ ਅਤੇ ਕਲੀਓਪੈਟਰਾ ^ਤੇ ਉਸ ਦੀ ਿਜੱਤ ਦੀ ਯਾਦ ਿਵਚ ਇਕ 
ਰੋਮੀ ਕਲੌਨੀ ਬਣਾਈ ਗਈ ਸੀ!”96 

ਪੌਲੁਸ ਨ;  “^ਥੇ ਿਸਆਲ ਕੱਟਣ ਦੀ ਦਲੀਲ ਕੀਤੀ ਸੀ!” ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੇਖਕ ਿਟੱਪਣੀ ਕਰਦੇ 
ਹਨ ਿਕ ਿਨਕੁਪੁਿਲਸ ਿਸਆਲ ਦੀ ਰੱੁਤ ਿਵਚ ਬਸੇਰਾ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਇਕ ਚੰਗੀ ਥC ਸੀ – ਪਰ 
ਪੌਲੁਸ ਿਕN ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਿਕ ਤੀਤੁਸ ^ਥੇ ਆਵੇ? ਸ਼ਾਇਦ ਰਸੂਲ ਨ;  ਆਪਣੇ ਸਿਹਕਰਮੀਆਂ ਨੰੂ 
ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਿਸਆਲ ਵਾਲੇ ਮਹੀਨ;  (ਜਦU ਸਫ਼ਰ ਕਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੰੁਦਾ ਸੀ) ਵਰਤੇ! 
ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਦਲਮਾਿਤਯਾ ਦੇ ਰੋਮੀ ਇਲਾਕੇ ਿਵਚ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੇ ਕੰਮ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ 
ਕਰਨਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਜੋ ਿਕ ਿਨਕੁਪੁਿਲਸ ਦੇ ^ਤਰ ਿਵਚ ਸੀ!97 ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਨੰੂ ਦੋਸਤੀ ਦੀ ਲੋੜ 
ਮਿਹਸੂਸ ਹੋਈ ਸੀ! (ਜੇਕਰ ਮ] ਇਕ ਕਾਰਣ ਚੁਣਨਾ ਹੋਵੇ, ਤC ਮ] ਸ਼ਾਇਦ ਇਹੋ ਕਹCਗਾ ਿਕ “^ਪਰ 
ਿਦੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲC”)!  

ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਉਹ ਦੇ ਕੋਲ ਆਉਣ ਦੇ ਲਈ “ਹਰ ਜਤਨ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ” ਆਿਖਆ! 
ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ σπουδάζω (ਸਪੋਉਡਾਜ਼ੋ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ, ਿਜਹੜਾ ਿਕਸੇ ਗੱਲ 
ਿਵਚ ^ਦਮੀ ਬਣਨ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧ ਰੱਖਦਾ ਹੈ, ਿਜਸ ਦੇ ਿਵਚ ਿਜੰਨੀ ਛੇਤੀ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇ ਇਸ ਦੀ 
ਸੰਭਾਲ ਕਰਨਾ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ!98 NRSV ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “^ਤਮ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ 
ਕਰ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੀ ਬਸ ਇਹੋ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹੈ ਿਕ ਹਰ ਿਵਅਕਤੀ ਆਪਣੀ ^ਤਮ 
ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰੇ! 

ਆਇਤ 13. ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਦੋ ਹੋਰ ਚੰਗੇ ਮਨੱੁਖC ਬਾਰੇ ਵੀ ਆਖ਼ਰੀ ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ: ਜ਼ੇਨਸ ਸ਼ਰਾ 
ਦੇ ਪੜBਾਉਣ ਵਾਲੇ ਅਤੇ ਅਪੱੁਲੋਸ ਨੰੂ ਜਤਨ ਕਰ ਕੇ ਅਗਾਹC ਤੋਰ ਿਦਹ ਭਈ ਓਹਨC ਨੰੂ ਕਾਸੇ ਦੀ 
ਥੁੜ ਨਾ ਹੋਵੇ! 

ਪੌਲੁਸ ਅਕਸਰ ਲੋਕC ਨੰੂ ਉਨB C ਦੇ ਪੇਿਸ਼ਆਂ ਤU ਪਛਾਣਦਾ ਸੀ (ਵੇਖੋ ਰੋਮੀਆਂ 16:23; 
ਕੁਲੱੁਸੀਆਂ 4:14) ਿਜਵ/ ਿਕ ਉਸ ਨ;  ਇੱਥੇ ਕੀਤਾ ਸੀ: “ਜ਼ੇਨਸ ਸ਼ਰਾ ਦੇ ਪੜBਾਉਣ ਵਾਲੇ!” “ਸ਼ਰਾ 
ਦਾ ਪੜBਾਉਣ ਵਾਲਾ” ਨa ਮੀਕੋਸ ਸ਼ਬਦ ਤU ਆਇਆ ਹੈ ਜੋ ਿਕ ਇਕ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਕੁਝ 
ਆਇਤC ਪਿਹਲC ਮੂਸਾ ਦੀ ਸ਼ਰਾ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਸੀ (ਤੀਤੁਸ 
3:9)! ਨਵ/ ਨ; ਮ ਿਵਚ ਿਕਤੇ ਹੋਰ, ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਯਹੂਦੀ ਸ਼ਰਾ ਿਵਚ ਮਾਿਹਰC ਦੀ ਪਿਹਚਾਣ 
ਕਰਾNਦਾ ਹੈ (ਮੱਤੀ 22:35; ਲੂਕਾ 10:25; 11:45, 46)! ਇਸ ਲਈ, “ਸ਼ਰਾ ਦਾ ਪੜBਾਉਣ 
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ਵਾਲਾ” ਸ਼ਬਦ ਜ਼ੇਨਸ ਦੀ ਮੂਸਾ ਦੀ ਸ਼ਰਾ ਿਵਚ ਇਕ ਬਦਲੇ ਹੋਏ ਯਹੂਦੀ ਮਾਿਹਰ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ 
ਪਿਹਚਾਣ ਕਰਾNਦਾ ਹੈ! ਪਰ, ਇਹ ਵੀ ਸੰਭਵ ਹੈ ਿਕ ਜ਼ੇਨਸ ਰੋਮੀ ਸ਼ਰਾ ਿਵਚ ਇਕ ਮਾਿਹਰ ਸੀ; 
ਜੇਕਰ ਇਸ ਤਰBC ਹੈ, ਤC ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਇਸ ਿਕਸਮ ਦਾ ਸ਼ਰਾ ਦਾ ਪੜBਾਉਣ ਵਾਲਾ 
ਇਕਲੌਤਾ ਿਵਅਕਤੀ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ ਿਜ਼ਕਰ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ!99 ਉਸ ਦੇ ਪੇਸ਼ੇ ਤU 
ਇਲਾਵਾ, ਅਸT ਜ਼ੇਨਸ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਨਹT ਜਾਣਦੇ; ਪਰ ਇਹ ਤੱਥ ਿਕ ਉਸ ਦਾ ਨਾਮ ਅਪੱੁਲੋਸ ਨਾਲ 
ਜੋਿੜਆ ਿਗਆ ਹੈ ਉਸ ਦੇ ਚਿਰੱਤਰ ਅਤੇ ਯੋਗਤਾ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਦੱਸਦਾ ਹੈ! 

ਅਪੱੁਲੋਸ ਨਵ/ ਨ; ਮ ਿਵਚ ਇਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਪVਿਸੱਧ ਿਵਅਕਤੀ ਹੈ!100 ਅਪੱੁਲੋਸ “ਿਜਹ ਦੀ 
ਜੰਮਣ ਭੂਮੀ ਿਸਕੰਦਿਰਯਾ ਸੀ ਅਰ ਜੋ ਸੁਆਰਾ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਅਤੇ ਿਲਖਤC ਿਵੱਚ ਵੱਡਾ ਸੁਚੇਤ 
ਸੀ” (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 18:24)! ਜਦU ਿਪVਸਿਕੱਲਾ ਅਤੇ ਅਕੂਲਾ ਨ;  “ਉਸ ਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ 
ਰਾਹ ਹੋਰ ਵੀ ਠੀਕ ਤਰC ਨਾਲ ਦੱਿਸਆ ... ਉਸ ਨ;  ਿਲਖਤC ਦਾ ਪVਮਾਣ ਦੇ ਦੇ ਕੇ ਜੋ ਿਯਸੂ ਉਹੋ 
ਮਸੀਹ ਹੈ ਵੱਡੀ ਤਕੜਾਈ ਨਾਲ ਸਭਨC ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦਾ ਮੰੂਹ ਬੰਦ ਕਰ ਿਦੱਤਾ” 
(ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 18:26-28)!  

ਸ਼ਾਇਦ ਜ਼ੇਨਸ ਅਤੇ ਅਪੱੁਲੋਸ ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਪੱਤਰ ਤੀਤੁਸ ਕੋਲ ਲੈ ਕੇ ਗਏ ਸਨ! (ਿਕNਿਕ 
ਉਸ ਸਮ/ ਕੋਈ ਡਾਕ ਸੇਵਾ ਨਹT ਸੀ ਹੰੁਦੀ, ਪੱਤਰ ਿਕਸੇ ਨਾ ਿਕਸੇ ਦੇ ਹੱਥT ਪਹੰੁਚਾਏ ਜCਦੇ ਸਨ!) 
ਅਸT ਇਨB C ਦੋ ਮਨੱੁਖC ਦੀ ਆਖ਼ਰੀ ਮੰਿਜਲ ਬਾਰੇ ਨਹT ਜਾਣਦੇ, ਪਰ ਕਰੇਤ ਦਾ ਟਾਪੂ ਭੂਮੱਧ 
ਸਾਗਰ ਦੇ ਅੱਧ ਿਵਚਾਲੇ ਸਿਥਤ ਸੀ; ਇਸ ਲਈ ਉਹ ^ਥੇ ਠਿਹਰ ਸਕਦੇ ਸਨ ਅਤੇ ਉਹ ਪੱਤਰ 
ਦੇ ਕੇ ਆਪਣੇ ਸਫ਼ਰ ਨੰੂ ਅੱਗੇ ਜਾਰੀ ਰੱਖ ਸਕਦੇ ਸਨ! ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ “[ਉਨB C ਨੰੂ] ਅਗਾਹC ਤੋਰਨ” 
ਦੇ ਲਈ ਆਿਖਆ ਿਗਆ ਸੀ! ਇਹ ਵਾਕ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ προπέμπω (ਪਰੋਪੈਮਪੋ) ਤU ਆਇਆ 
ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਅਰਥ ਹੈ “ਅਗਾਹC ਨੰੂ ਭੇਜਣਾ!” ਇਸ ਸੰਦਰਭ ਿਵਚ, ਇਹ “ਿਕਸੇ ਦੀ 
ਸਫ਼ਰ ਿਵਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰਨਾ, ਿਕਸੇ ਨੰੂ ਭੋਜਣ, ਪੈਸੇ ਦੇ ਕੇ ਅਗਾਹC ਤੋਰਨਾ, ਉਸ ਦੇ ਲਈ 
ਸਾਥੀਆਂ, ਆਵਾਜਾਈ ਦੇ ਸਾਧਨC ਦਾ ਇੰਤਜ਼ਾਮ ਕਰਨਾ ਆਿਦ ਹੈ!”101 ਜ਼ੇਨਸ ਅਤੇ ਅਪੱੁਲੋਸ 
ਸੰਬੰਧੀ, ਜਦU ਉਹ ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਸਨ ਤC ਇਸ ਦੇ ਿਵਚ ਉਨB C ਦੇ ਲਈ ਭੋਜਨ ਅਤੇ ਰਿਹਣ ਸਿਹਣ 
ਦਾ ਇੰਤਜ਼ਾਮ ਅਤੇ ਿਫਰ ਉਨB C ਨੰੂ ਉਨB C ਦੇ ਸਫ਼ਰ ਦੇ ਲਈ ਸਭ ਚੀਜ਼C ਮੁਹੱਈਆ ਕਰਨ ਦਾ 
ਇੰਤਜ਼ਾਮ ਕਰਨਾ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਵੇਗਾ! ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਹ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਆਿਖਆ ਸੀ ਿਕ “ਜਤਨ 
ਕਰ102 ... ਭਈ ਓਹਨC ਨੰੂ ਕਾਸੇ ਦੀ ਥੁੜ ਨਾ ਹੋਵੇ!”103 ਦੂਜੇ ਸ਼ਬਦC ਿਵਚ, ਉਹ ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ 
ਆਪਣੇ ਪVਬੰਧ ਿਵਚ ਖੱੁਲBਿਦਲਾ ਬਣਨ ਦੇ ਲਈ ਆਖ ਿਰਹਾ ਸੀ!  

ਆਇਤ 14. ਇਸ ਮਸਲੇ ਤੇ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਪਣਾ ਰੁਖ ਤੀਤੁਸ ਦੀ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀ ਵੱਲU ਟਾਪੂ ਤੇ 
ਰਿਹ ਰਹੇ ਹੋਰ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਦੀ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀ ਵੱਲ ਮੋਿੜਆ! ਇਸ ਆਇਤ ਿਵਚ, ਇਕ ਵਾਰ ਫੇਰ 
ਰਸੂਲ “ਸ਼ੁਭ ਕਰਮC” ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਵੱਲ ਮੁਿੜਆ: ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਲੋਕC ਨੰੂ ਵੀ ਇਹ ਿਸੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ 
ਭਈ ਜਰੂਰੀ ਲੋੜC ਪੂਰੀਆਂ ਕਰਨ ਲਈ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ਕਰਨ ਿਵੱਚ ਿਚੱਤ ਲਾਉਣ ਭਈ ਓਹ ਿਨਸਫਲ 
ਨਾ ਰਿਹਣ! “ਸਾਡੇ ਲੋਕ” ਉਹ ਲੋਕ ਹੋਣਗੇ ਿਜਨB C ਦਾ ਝੁਕਾਵ ਪੌਲੁਸ ਅਤੇ ਤੀਤੁਸ ਵੱਲ ਸੀ! ਪੌਲੁਸ 
ਇਸ ਗੱਲ ਤU ਜਾਣੂ ਸੀ ਿਕ ਕੁਝ ਲੋਕ ਉਸ ਦੇ ਪੱਖ ਿਵਚ ਸਨ ਅਤੇ ਕੁਝ (ਖਾਸਕਰ ਝੂਠ;  ਉਪਦੇਸ਼ਕ 
ਅਤੇ ਉਨB C ਦੇ ਚੇਲੇ) ਉਸ ਦੇ ਿਵਰੱੁਧ ਸਨ! 

“ਜਰੂਰੀ ਲੋੜC” (ἀναγκαίας χρείας, ਅਨਾਨਕਾਇਆਸ ਚੇਰੀਆਸ) ਿਜਨB C ਦਾ ਪੌਲੁਸ 
ਨ;  ਿਜ਼ਕਰ ਕੀਤਾ ਸੀ ਉਨB C ਨੰੂ “ਰੋਜ਼ਾਨC ਦੀਆਂ ਲੋੜC” (ਿਜਵ/ ਿਕ NIV1984 ਿਵਚ ਆਨੁਵਾਦ 
ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ) ਸਮਿਝਆ ਿਗਆ ਸੀ! ਇਸ ਲਈ, ਕੁਝ ਲੋਕ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਕੰਮ 
ਤੇ ਲੱਗਣਾ” (προΐστημι, ਪਰੋਇਸਟੇਮੀ) ਕਰਦੇ ਹਨ ਿਜਵ/ ਿਕ “ਈਮਾਨਦਾਰੀ ਦੇ ਕੰਮ ਤੇ 
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ਲੱਗਣਾ” (ਵੇਖੋ NEB)!104 ਇਹ ਆਇਤ ਆਪਣੇ ਆਪ ਦੇ ਲਈ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਪਿਰਵਾਰ ਦੇ ਲਈ 
ਸਭ ਕੁਝ ਮੁਹੱਈਆ ਕਰਨ, ਨਾਲੇ ਦੂਿਜਆਂ ਦੀ ਮਦਦ ਕਰਨ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧ ਰੱ◌ੱਖਦੀ ਹੈ 
(ਗਲਾਤੀਆਂ 6:10)! ਬੇਸ਼ੱਕ, ਇਹ ਸਾਰੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਦੀਆਂ “ਜਰੂਰੀ ਲੋੜC” ਹਨ (ਅਫ਼ਸੀਆਂ 
4:28, 29)! ਪਰ, ਇਸ ਸੰਦਰਭ ਿਵਚ, “ਜਰੂਰੀ ਲੋੜC” ਸ਼ਾਇਦ ਜ਼ੇਨਸ ਅਤੇ ਅਪੱੁਲੋਸ ਵਰਗੇ 
ਸਫ਼ਰ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਪਰਚਾਰਕC ਦੀਆਂ ਸਨ! ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਿਵਚ, ਿਵਲੀਅਮ 
ਹ]ਡਿਰਕਸਨ ਨ;  “ਇਨB C” (“ਜਰੂਰੀ ਲੋੜ ਦੇ ਇਨB C ਮੌਿਕਆਂ”) ਸ਼ਬਦ ਜੋਿੜਆ105 ਅਤੇ ਇਸ ਬੰਦ 
ਦਾ ਉਸ ਬੰਦ ਵਜU ਹਵਾਲਾ ਿਦੱਤਾ ਿਜਸ ਿਵਚ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਦੋ ਮੁਸਾਫਰC ਦੀਆਂ ਲੋੜC ਨੰੂ ਪੂਰਾ 
ਕਰਦੇ ਹਨ ਜਦU ਉਹ ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਸਨ! “ਿਵਚ ਲੱਗਣਾ” “ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਿਵਚ ਰੁਚੀ ਰੱਖਣਾ, ਿਕਸੇ 
ਲਈ ਿਚੰਤਾ ਕਰਨਾ, ਿਕਸੇ ਦੀ ਦੇਖਭਾਲ ਕਰਨਾ, ਮਦਦ ਦੇਣਾ” ਹੈ!106 

ਸਾਨੰੂ ਸਾਿਰਆਂ ਨੰੂ ਿਮਸ਼ਨਰੀਆਂ ਨੰੂ ਸਹਾਇਤਾ ਦੇਣ ਅਤੇ ਉਨB C ਨੰੂ ਉਤਸ਼ਾਿਹਤ ਕਰਨ ਦੇ 
ਕੰਮ ਿਵਚ ਲੱਗਣ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਰਿਹਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ (ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 4:16, 17)! ਅਸT ਇਹ 
ਸਾਡੇ ਪੈਸੇ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ ਅਤੇ ਪੱਤਰC, ਫੋਨC, ਉਨB C ਕੋਲ ਜਾ ਉਨB C ਨੰੂ ਿਮਲਣ ਅਤੇ ਗੱਲਬਾਤ 
ਦੇ ਹੋਰ ਕਈ ਤਰੀਿਕਆਂ ਰਾਹT ਕਰਦੇ ਹC!  

ਜੇਕਰ ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਨ;  ਇਸ ਤਰBC ਕੀਤਾ ਸੀ, ਤC ਉਹ “ਿਨਸਫਲ” ਨਹT 
ਹੋਣਗੇ! “ਿਨਸਫਲ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἄκαρπος (ਅਕਾਰਪੋਸ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ ਜੋ ਿਕ 
καρπός (ਕਾਰਪੋਸ, “ਫਲ”) ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਿਮਲ ਕੇ ਬਿਣਆ ਹੈ ਿਜਸ ਨੰੂ α (ਅ) ਦੁਆਰਾ ਨਕਾਿਰਆ 
ਿਗਆ ਹੈ! ਿਯਸੂ ਨ;  ਆਿਖਆ, “ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਇਸੇ ਤU ਹੰੁਦੀ ਹੈ ਜੋ ਤੁਸT ਬਹੁਤਾ ਫਲ 
[ਕਾਰਪੋਸ] ਿਦਓ ਅਰ ਇN ਤੁਸT ਮੇਰੇ ਚੇਲੇ ਹੋਵੋਗੇ” (ਯੂਹੰਨਾ 15:8)! “ਿਨਸਫਲ” ਹੋਣਾ 
“ਅਣਉਪਜਾਊ” ਅਤੇ “ਿਵਅਰਥ” ਹੋਣਾ ਹੈ!107 ਿਫਰ ਵੀ, ਜੋ ਲੋਕ ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਸਨ ਜੇਕਰ ਉਨB C 
ਨ;  ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ ਹਦਾਇਤC ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕੀਤੀ ਸੀ, ਇਹ ਉਨB C ਦਾ ਵਰਣਨ ਨਹT ਕਰੇਗਾ! ਸ਼ੁਭ 
ਕਰਮ ਕਰਨ ਿਵਚ ਲੱਗਣ ਨੰੂ ਆਤਿਮਕ ^ਨਤੀ ਦੇ ਲਈ ਇਕ ਮੌਕਾ ਸਮਿਝਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ 
ਹੈ, ਨਾ ਿਕ ਔਖਾ ਕੰਮ! 

3:14 ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਦੇ ਨ; ੜੇ ਸਾਨੰੂ “ਿਸੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ” (μανθάνω, ਮਨਥਾਨa ) ਵਾਕ 
ਨੰੂ ਨਹT ਭੱੁਲਣਾ ਚਾਹੀਦਾ! ਇਸ ਆਇਤ ਿਵਚ, ਮਨਥਾਨa  ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਵਰਤU ਅਤੇ ਅਿਭਆਸ 
ਰਾਹT ਿਸੱਖਣਾ, ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਆਦਤ ਪਾਉਣਾ, ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਆਦੀ ਹੋਣਾ!”108 ਦੂਿਜਆਂ ਦੀ 
ਮਦਦ ਕਰਨ ਦਾ ਗੁਣ ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਨਵ/ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਿਵਚ ਸੁਭਾਵਕ ਤੌਰ ਤੇ ਨਹT ਸੀ ਆਇਆ! 
ਉਨB C ਨੰੂ ਇਹ ਿਸੱਖਣਾ ਿਪਆ ਸੀ – ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਿਵੱਚU ਵੀ ਿਜ਼ਆਦਾਰਤ ਲੋਕC ਨੰੂ ਇਹ ਿਸੱਖਣ ਦੀ 
ਲੋੜ ਹੈ!  

ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਪੱਤਰ ਨੰੂ ਖਤਮ ਕਰਨਾ (3:15) 

15ਸੱਭੇ ਜੋ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਹਨ ਤੇਰੀ ਸੁਖ ਸCਦ ਪੱੁਛਦੇ ਹਨ! ਿਜਹੜੇ ਿਨਹਚਾ ਿਵਖੇ ਸਾਡੇ ਨਾਲ 
ਿਹਤ ਰੱਖਦੇ ਹਨ ਓਹਨC ਨੰੂ ਸੁਖ ਸCਦ ਆਖT!#ਤੁਸC ਸਭਨC ^ਤੇ ਿਕਰਪਾ ਹੰੁਦੀ ਰਹੇ! 

ਆਇਤ 15. ਪੌਲੁਸ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਜੋ ਵੀ ਕਿਹੰਦਾ ਸੀ ਉਸ ਨੰੂ ਿਲਖਣ ਦੇ ਲਈ ਿਕਸੇ (ਲੇਖਕ 
ਜC ਿਲੱਪੀਕਾਰ) ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਰਦਾ ਸੀ, ਪਰ ਉਸ ਦਾ ਇਹ ਦਸਤੂਰ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਕਲਮ 
ਫੜ ਕੇ ਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਿਲਖਾਈ ਿਵਚ ਕੁਝ ਪੰਗਤੀਆਂ ਨੰੂ ਿਲਖ ਕੇ ਪੱਤਰ ਨੰੂ ਖਤਮ ਕਰਦਾ ਸੀ! 
(2 ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆਂ 3:17; ਵੇਖੋ ਗਲਾਤੀਆਂ 6:11)! ਸੰਭਵ ਤੌਰ ਤੇ ਉਸ ਨ;  ਇਹ ਪੱਤਰ ਵੀ 
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ਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਿਲਖਾਈ ਨਾਲ ਖਤਮ ਕੀਤਾ ਸੀ!  
ਰਸੂਲ ਨ;  ਿਲਿਖਆ, ਸੱਭੇ ਜੋ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਹਨ ਤੇਰੀ ਸੁਖ ਸCਦ109 ਪੱੁਛਦੇ ਹਨ! ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ 

ਸੱਭੇ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਨਾਲ ਸਫ਼ਰ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਸਾਥੀ ਸਨ! “ਤੇਰੀ” (σε, ਸੇ) ਯੂਨਾਨੀ ਮੂਲ ਿਲਖਤ 
ਿਵਚ ਇਕਵਚਨ ਹੈ, ਜੋ ਤੀਤੁਸ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਿਰਹਾ ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਸਾਥੀਆਂ ਦੇ ਨਾਮ 
ਦੱਸਣ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹT ਸੀ ਿਕNਿਕ ਤੀਤੁਸ ਜਾਣਦਾ ਹੋਵੇਗਾ ਿਕ ਉਹ ਕੌਣ ਸਨ! 

ਅਗਲੇ ਵਾਕ ਿਵਚ ਪVੇਮ ਵਾਲਾ ਸਪਰਸ਼ ਜੋਿੜਆ ਿਗਆ ਹੈ: ਿਜਹੜੇ ਿਨਹਚਾ ਿਵਖੇ ਸਾਡੇ 
ਨਾਲ ਿਤਹ ਰੱਖਦੇ ਹਨ ਓਹਨC ਨੰੂ ਸੁਖ ਸCਦ ਆਖT! “ਿਜਹੜੇ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਿਤਹ ਰੱਖਦੇ ਹਨ” ਉਸੇ 
ਵਰਗਾ ਹੋਵੇਗਾ ਿਜਵ/ ਿਪਛਲੀ ਆਇਤ ਿਵਚ “ਸਾਡੇ ਲੋਕC” ਹੈ! ਇਹ ਿਧਆਨ ਦੇਣ ਯੋਗ ਹੈ ਿਕ 
ਇੱਥੇ ਿਜਸ ਿਕਸਮ ਦਾ “ਿਤਹ” ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਉਹ ἀγαπάω (ਅਗਾਪਾਓ, ਸਮਰਪਣ ਵਾਲਾ 
ਪVੇਮ) ਨਹT ਹੈ, ਪਰ φιλέω (ਿਫਲੀਓ) ਹੈ! ਇਹ “ਮ] ਸੱਚਮੱੁਚ ਤੈਨੰੂ ਪਸੰਦ ਕਰਦਾ ਹC” ਵਾਲਾ 
ਪVੇਮ, ਿਨੱਘੇ-ਿਤਹ ਵਾਲਾ ਪVੇਮ ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਅਗਾਪਾਓ ਪVੇਮ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਸੀ (1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 
13); ਪਰ, ਸਾਡੇ ਿਵੱਚU ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਲੋਕC ਦੇ ਵCਗ, ਉਸ ਨ;  ਸਮ/-ਸਮ/ ਤੇ ਿਫਲੀਓ ਪVੇਮ ਦੀਆਂ 
ਵੱਡੀਆਂ ਸਹਾਇਤC ਦਾ ਅਨੰਦ ਮਾਿਣਆ! “ਿਨਹਚਾ” ਸਾਡੀ ਿਯਸੂ ਿਵਚ “ਿਨਹਚਾ ਦੀ ਸCਝ” ਹੈ 
(ਤੀਤੁਸ 1:4) ਜੋ ਸਾਨੰੂ ਸਾਿਰਆਂ ਨੰੂ ਇਕੱਿਠਆਂ ਬੰਨB  ਕੇ ਰੱਖਦੀ ਹੈ! 

ਇਹ ਪੱਤਰ ਤੁਸC ਸਭਨC ^ਤੇ ਿਕਰਪਾ ਹੰੁਦੀ ਰਹੇ ਨਾਲ ਖਤਮ ਹੰੁਦਾ ਹੈ! ਬਾਅਦ ਿਵਚ 
ਆਉਣ ਵਾਲੀਆਂ ਹੱਥਿਲਖਤC ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ, KJV ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ “ਆਮੀਨ” ਿਲਿਖਆ ਹੈ! ਇਸ 
ਨਾਲ ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਦੀ ਕੋਈ ਹਾਨੀ ਨਹT ਹੰੁਦੀ, ਪਰ “ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਆਰੰਭਕ ਅਤੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ 
ਗਵਾਹੀਆਂ ਿਵਚ ਮੌਜੂਦ ਨਹT ਹੈ!”110 ਇਸ ਆਖ਼ਰੀ ਵਾਕ ਿਵਚ, “ਤੁਸC” (ὑμῶν, ਿਹਊਮੋਨ) 
ਬਹੁਵਚਨ ਹੈ ਜੋ ਇਹ ਸੰਕੇਤ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਹਾਲCਿਕ ਇਹ ਪੱਤਰ ਿਵਅਕਤੀਗਤ ਸੀ, ਇਹ ਿਨੱਜੀ 
ਨਹT ਸੀ! ਇਹ ਸਮਿਝਆ ਜCਦਾ ਹੈ ਿਕ ਇਹ ਪੱਤਰ ਕਰੇਤ ਦੀਆਂ ਮੰਡਲੀਆਂ (ਕਲੀਸੀਆਵC) 
ਦੇ ਅੱਗੇ ਪਿੜBਆ ਜਾਣਾ ਸੀ! ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਸਲਾਮ ਿਵਚ “ਿਕਰਪਾ” (1:4) ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ 
ਿਗਆ ਸੀ ਅਤੇ ਹੁਣ ਉਸ ਨ;  ਪੱਤਰ ਨੰੂ “ਿਕਰਪਾ” ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਨਾਲ ਖਤਮ ਕੀਤਾ! ਉਸ ਨ;  ਜ਼ੋਰ 
ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਿਕ “ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਸਭਨC ਮਨੱੁਖC ਦੀ ਮੁਕਤੀ ਲਈ ਪਰਗਟ ਹੋਈ” (2:11) 
ਅਤੇ ਇਹ ਿਕ ਅਸT “ਿਕਰਪਾ ਨਾਲ ਧਰਮੀ ਠਿਹਰੇ” ਹC (3:7)! ਇੱਥੇ, ਉਸ ਨ;  ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਕੰਮ 
(ਸੇਵਾ) ਦੇ ਲਈ ਉਸ ਦੀ ਆਸ ਦਾ ਸਾਰ ਿਦੱਤਾ: ਉਹ ਿਕਰਪਾ ਪVਬਲ ਹੋਵੇਗੀ! ਇਹੋ ਆਸ ਉਸ 
ਦੀ ਉਨB C ਸਭਨC ਦੇ ਲਈ ਹੋਵੇਗੀ ਿਜਨB C ਨ;  ਅੱਜ ਉਸ ਦੀਆਂ ਗੱਲC ਨੰੂ ਪਿੜBਆ ਹੈ! 

ਪ(ਾਸੰਿਗਕਤਾ 

ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ (3:1, 2) 

“ਹਰੇਕ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ̂ ਤੇ ਲੱਕ ਬੰਨB ੀ ਰੱਖਣ” (3:1) ਵਾਕ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਨਹT ਹੈ ਿਕ “ਕਦੇ-
ਕਦਾਈ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ਕਰਨ!” ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਨ;  ਹਰੇਕ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ਦੇ ਲਈ ਹਮੇਸ਼ਾ ਿਤਆਰ ਰਿਹਣਾ 
ਹੈ! “ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ” ਕਰਨ ਿਵਚ ਭੱੁਿਖਆਂ ਨੰੂ ਰਜਾਉਣ ਜC ਿਕਸੇ ਤਬਾਹੀ ਿਵਚ ਲੋਕC ਨੰੂ ਰਾਹਤ 
ਪਹੰੁਚਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਪੈਸੇ ਦਾਨ ਕਰਨ ਦੇ ਕੰਮ ਹੀ ਸ਼ਾਮਲ ਨਹT ਹਨ, ਪਰ ਇਸ ਦੇ ਿਵਚ ਇਸ 
ਤU ਵੱਧ ਕੇ ਕੁਝ ਕਰਨਾ ਸ਼ਾਮਲ ਹੰੁਦਾ ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਇਸ ਬਾਰੇ ਿਚੰਤਤ ਸੀ ਿਕ ਅਸT ਹਰੇਕ ਿਵਅਕਤੀ 
ਨਾਲ ਿਕਵ/ ਦਾ ਿਵਹਾਰ ਕਰਦੇ ਹC ਿਜਸ ਨਾਲ ਅਸT ਹਰ ਰੋਜ਼ ਸੰਪਰਕ ਿਵਚ ਆNਦੇ ਹC!  
ਉਸ ਨ;  ਸਾਡੇ ਲਈ ਆਿਖਆ ਸੀ ਿਕ “ਸੱਭੇ ਮਨੱੁਖC ਨਾਲ ਪੂਰੀ ਨਰਮਾਈ ਰੱਖੋ” (3:2)! ਿਸਰਫ 
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ਪਿਰਵਾਰ ਨਾਲ ਨਹT, ਿਸਰਫ ਿਮੱਤਰC ਨਾਲ ਨਹT, ਿਸਰਫ ਨਾਲੇ ਦੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਨਾਲ ਨਹT, 
ਿਸਰਫ ਚੰਗੇ ਲੋਕC ਨਾਲ ਨਹT, ਿਸਰਫ ਉਨB C ਨਾਲ ਨਹT ਿਜਹੜੇ ਸਾਡੇ ਿਧਆਨ ਰੱਖਣ ਵਾਲੇ ਹਨ, 
ਿਸਰਫ ਉਨB C ਨਾਲ ਨਹT ਿਜਹੜੇ ਇਸ ਦੇ ਹੱਕਦਾਰ ਹਨ, ਪਰ “ਸਭਨC ਮਨੱੁਖC ਨਾਲ!” 

ਉਸ ਨ;  ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਇਆ (3:5) 

ਆਓ ਅਸT ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਿਕ “ਉਸ ਨ;  ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਇਆ” ਇਕ ਪਲ ਦੇ ਲਈ ਅਨੰਦ ਲਈਏ! 
ਅਸT ਮੂਰਖ, ਅਣਆਿਗਆਕਾਰ, ਧੋਖਾ ਖਾਣ ਵਾਲੇ, ਬੁਿਰਆਂ ਿਵਿਸ਼ਆਂ ਅਤੇ ਭੋਗ ਿਬਲਾਸC ਦੇ 
ਗੁਲਾਮ, ਬੁਿਰਆਈ ਅਤੇ ਖਾਰ ਨਾਲ ਭਰੇ, ਿਘਣਾਉਣੇ ਅਤੇ ਇੱਕ ਦੂਏ ਦੇ ਵੈਰੀ ਸੀ (3:3), ਪਰ 
ਉਸ ਨ;  ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਇਆ! ਅਸT ਸਾਰੇ ਪੌਲੁਸ ਨਾਲ ਇਹ ਕਿਹ ਸਕਦੇ ਹC, ਮਸੀਹ ਨ;  “ਮੇਰੇ ਨਾਲ 
ਪVੇਮ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਮੇਰੇ ਲਈ ਦੇ ਿਦੱਤਾ” (ਗਲਾਤੀਆਂ 2:20; ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ 
ਹੈ)!#

“ਨਵ/ ਜਨਮ ਦਾ ਅਸ਼ਨਾਨ” (3:5) 

ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਿਟੱਪਣੀਕਾਰC ਦਾ ਮੰਨਣਾ ਹੈ ਿਕ 3:5 ਿਵਚ “ਅਸ਼ਨਾਨ” ਿਕਸੇ ਨਾ ਿਕਸੇ ਤਰੀਕੇ 
ਨਾਲ ਬਪਿਤਸਮੇ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ! ਹ]ਡਿਰਕਸਨ ਨ;  ਿਸੱਟਾ ਕੱਿਢਆ, “ਯੂਹੰਨਾ 3:3, 5 ਅਤੇ 
ਖਾਸਕਰ [ਅਫ਼ਸੀਆਂ] 5:26 (ਤੁਲਨਾ ਕਰੋ [ਇਬਰਾਨੀਆਂ] 10:22) ਵਰਗੇ ਬੰਦC ਤU ਇਹ 
ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਿਕ ‘ਨਵ/ ਜਨਮ ਅਤੇ ਨਵ/ ਬਣਾਉਣ’ ਦੇ ਅਸ਼ਨਾਨ ਦਾ ਬਪਿਤਸਮੇ ਦੀ ਰਸਮ ਨਾਲ 
ਕੋਈ ਨਾ ਕੋਈ ਸੰਬੰਧ ਜਰੂਰ ਹੈ!”111 ਜੌਨ ਆਰ. ਡਬਿਲਯੂ. ਸਟੌਟ ਦੀ ਗੱਲ ਇਸ ਨਾਲU ਵੀ 
ਿਜ਼ਆਦਾ ਠa ਸ ਹੈ: “ਅਸ਼ਨਾਨ (ਲੁਟਰੋਨ) ਿਨਸ਼ਚਤ ਤੌਰ ਤੇ ਪਾਣੀ ਦੇ ਬਪਿਤਸਮੇ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਹੈ! 
ਮੁਢਲੀ ਕਲੀਸੀਆ ਦੇ ਸਾਰੇ ਮੋਢੀਆਂ ਨ;  ਇਸ ਨੰੂ ਇਸੇ ਤਰBC ਸਮਿਝਆ ਸੀ!”112 

ਪਰ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਇਸ ਿਸੱਟੇ ਨੰੂ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਨ ਿਵਚ ਿਝੱਜਕਦੇ ਹਨ ਿਕ ਬਪਿਤਸਮਾ 
ਨਵ/-ਿਸਿਰh ਜਨਮ ਲੈਣ (“ਨਵ/ ਜਨਮ”) ਦੀ ਪVਿਕਿਰਆ ਹੈ! ਉਹ ਇਹ ਦਲੀਲ ਿਦੰਦੇ ਹਨ ਿਕ 
“ਬਪਿਤਸਮਾ ਮੁਕਤੀ ਦੇ ਲਈ ਜਰੂਰੀ ਨਹT ਹੋ ਸਕਦਾ ਿਕNਿਕ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਿਕ 
‘ਅਸT ਉਨB C ਧਰਮ ਦੇ ਕਰਮC ਕਰਕੇ ਨਹT ਬਚਾਏ ਗਏ ਜੋ ਅਸC ਕੀਤੇ ਹਨ!’” 3:4-8 ਦਾ ਇਕ 
ਅਿਧਐਨ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਅਸT ਉਸ ਆਧਾਰ ਤੇ ਨਹT ਬਚਾਏ ਜCਦੇ ਜੋ ਅਸT ਕਰਦੇ 
ਹC! ਅਸT ਆਪਣੀ ਮੁਕਤੀ ਨੰੂ ਨਹT ਕਮਾ ਸਕਦੇ ਜਦU ਅਸT ਪਾਣੀ ਿਵਚ ਡੁਬਕੀ ਲ]ਦੇ ਹC, ਉਸ 
ਤU ਵੱਧ ਕੇ ਅਸT ਇਸ ਲਈ ਬਚਾਏ ਜCਦੇ ਹC ਜਦU ਅਸT ਿਨਹਚਾ ਕਰਦੇ ਹC, ਤੋਬਾ ਕਰਦੇ ਹC 
ਅਤੇ ਿਯਸੂ ਦੇ ਨਾਮ ਦਾ ਇਕਰਾਰ ਕਰਦੇ ਹC! ਿਫਰ ਵੀ, ਜਦU ਅਸT ਤੋਬਾ ਕਰਕੇ, ਇਕਰਾਰ ਕਰਕੇ 
ਅਤੇ ਬਪਿਤਸਮਾ ਲੈ ਕੇ ਆਪਣੀ ਿਨਹਚਾ ਨੰੂ ਪਰਗਟ ਕਰਦੇ ਹC, ਅਸT ਉਹ ਕਰਦੇ ਹC ਜੋ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ;  ਸਾਨੰੂ ਬਚਣ ਦੇ ਲਈ ਕਰਨ ਨੰੂ ਆਿਖਆ ਹੈ! ਉਸ ਨ;  ਵਾਅਦਾ ਕੀਤਾ ਹੈ ਿਕ ਜਦU 
ਅਸT ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਉਸ ਦੀ ਮਰਜ਼ੀ ਦੇ ਅੱਗੇ ਸdਪ ਦੇਵCਗੇ, ਤC ਉਹ ਸਾਡੇ ਪਾਪ ਮਾਫ਼ ਕਰੇਗਾ 
(ਮਰਕੁਸ 16:16; ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 2:38; 22:16; ਰੋਮੀਆਂ 6:3, 4; 10:9, 10;  
1 ਪਤਰਸ 3:21) – ਸਾਡੇ ਉਨB C ਕਰਮC ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਨਹT ਜੋ ਅਸC ਕੀਤੇ ਹਨ, ਪਰ ਉਸ ਦੀ 
ਿਕਰਪਾ ਅਤੇ ਰਹਮ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ!  

ਇਹ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਬੰਦ ਿਜਸ ਤੇ ਅਸ- ਹੁਣ ਿਵਚਾਰ ਕਰ ਰਹੇ ਹ= [3:1-
11] ਉਸ ਦੀ ਧਰਮ ਦੇ ਕੰਮ= ਨਾਲ ਤੁਲਨਾ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ! ਇਸ ਲਈ, ਬਪਿਤਸਮੇ ਨੰੂ 
ਧਾਰਿਮਕਤਾ ਦਾ ਇਕ ਮਨੱੁਖੀ ਕੰਮ ਨਹ- ਸਮਿਝਆ ਿਗਆ! ਬਪਿਤਸਮਾ ਿਨਹਚਾ ਦਾ ਇਕ 
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ਕਾਰਜ ਹੈ! ਇਹ ਧਾਰਿਮਕਤਾ ਦਾ ਕੰਮ ਨਹ- ਹੈ ਿਜਸ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਇਕ ਿਵਅਕਤੀ ਮੁਕਤੀ ਦੇ 
ਲਈ ਯੋਗ ਠਿਹਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਉਨI = ਬੰਦ= ਦੁਆਰਾ ਪਿਹਲ= ਤF ਹੀ ਇਹ ਿਸੱਟਾ ਨਹ- 
ਕੱਿਢਆ ਜ=ਦਾ ਜੋ ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਿਦੰਦੇ ਹਨ ਿਕ ਮੁਕਤੀ “ਕੰਮ= ਦੇ ਰਾਹ- ਨਹ-” ਹੈ!113 

3:5 ਦੀ ਿਵਸਿਤVਤ ਿਵਆਿਖਆ ਇਹ ਹੈ ਿਕ “ਅਸ਼ਨਾਨ” (ਬਪਿਤਸਮਾ) ਨਵ/ ਜਨਮ ਦਾ 
ਇਕ ਿਚੰਨB  ਜC ਿਨਸ਼ਾਨ ਹੈ – ਪਰ ਬੰਦ ਇਹ ਨਹT ਕਿਹੰਦਾ! “ਬਪਿਤਸਮਾ” ਿਕਸੇ ਵੀ ਤਰBC ਸਾਡੀ 
ਮੁਕਤੀ ਦਾ ਿਸਰਫ ਿਚੰਨB  ਜC ਤਸਵੀਰ ਨਹT ਹੈ,114 ਬਲਿਕ ਇਹ ਮਸੀਹ ਦੀ ਮੌਤ, ਦਫ਼ਨਾਏ ਜਾਣ 
ਅਤੇ ਜੀ ^ਠਣ ਦਾ ਿਚੰਨB  ਜC ਿਨਸ਼ਾਨ ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਲਿਖਆ, “ਸੋ ਅਸT ਮੌਤ ਦਾ ਬਪਿਤਸਮਾ 
ਲੈਣ ਕਰਕੇ ਉਹ ਦੇ ਨਾਲ ਦੱਬੇ ਗਏ ਤC ਜੋ ਿਜਵ/ ਿਪਤਾ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਦੇ ਵਸੀਲੇ ਨਾਲ ਮਸੀਹ 
ਮੁਰਿਦਆਂ ਿਵੱਚU ਿਜਵਾਿਲਆ ਿਗਆ ਿਤਵ/ ਅਸT ਵੀ ਨਵ/ ਜੀਵਨ ਦੇ ਰਾਹ ਚੱਲੀਏ” (ਰੋਮੀਆਂ 
6:4)! 

ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਿਟੱਪਣੀਕਾਰC ਦੀ ਸਭ ਤU ਮਜ਼ਬੂਤ ਭਾਸ਼ਾ ਉਸ ਦੇ ਿਵਰੱੁਧ ਹੈ ਿਜਸ ਨੰੂ ਉਹ 
“ਬਪਿਤਸਮੇ ਵਾਲਾ ਨਵC ਜੀਵਨ” ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ! (ਜੋ ਕੋਈ ਵੀ ਬਪਿਤਸਮੇ ਦੀ ਜਰੂਰਤ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ 
ਕਰਦਾ ਹੈ ਉਸ ਤੇ “ਬਪਿਤਸਮੇ ਵਾਲਾ ਨਵC ਜੀਵਨ” ਦਾ ਦੋਸ਼ ਲਗਾਇਆ ਜCਦਾ ਹੈ)! ਇਹ ਸ਼ਬਦ 
3:5 ਿਵੱਚU ਿਲਆ ਿਗਆ ਹੈ, ਪਰ ਉਸ ਵਾਕ ਦੇ ਨਾਲ ਿਜਨB C ਅਰਥC ਨੰੂ ਜੋਿੜਆ ਿਗਆ ਹੈ ਉਹ 
ਵਚਨ ਤU ਿਕਤੇ ਦੂਰ ਹਨ! ਿਜਵ/ ਿਕ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਧਾਰਿਮਕ ਸੰਸਾਰ ਿਵਚ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਵਰਿਤਆ 
ਜCਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਸਮਿਝਆ ਜCਦਾ ਹੈ ਿਕ ਬਪਿਤਸਮਾ ਇਕ “ਰਸਮ” ਹੈ – 
ਇਕ ਧਾਰਿਮਕ ਰਸਮ ਜੋ ਿਸਰਫ ਰਸਮ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਨ ਨਾਲ ਆਤਿਮਕ ਬਰਕਤC ਪVਦਾਨ 
ਕਰਦੀ ਹੈ! ਇਸ ਲਈ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਿਜਹੜੇ ਬਪਿਤਸਮੇ ਵਾਲਾ ਨਵ/ ਜੀਵਨ ਿਵਚ ਿਵਸ਼ਵਾਸ 
ਕਰਦੇ ਹਨ, ਛੋਟੇ ਬੱਿਚਆਂ ਨੰੂ “ਬਪਿਤਸਮਾ ਿਦੰਦੇ ਹਨ,” ਇਹ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਿਕ “ਛੋਟੇ 
ਬੱਿਚਆਂ ਨੰੂ ਬਪਿਤਸਮਾ ਦੇਣਾ ਪਾਪC ਦੀ ਮਾਫ਼ੀ ਲੈ ਕੇ ਆNਦਾ ਹੈ!”115 ਉਸ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਿਵਚ, 
ਬਾਈਬਲ ਿਸੱਿਖਆ ਿਦੰਦੀ ਹੈ ਿਕ ਬਪਿਤਸਮਾ ਿਨਹਚਾ ਦਾ ਪVਗਟਾਵਾ ਹੈ! ਿਨਹਚਾ ਤU ਇਲਾਵਾ, 
ਬਪਿਤਸਮੇ ਿਵਚ ਿਬਲਕੁਲ ਕੋਈ ਗੁਣ ਨਹT ਹੈ (ਮਰਕੁਸ 16:16; ਵੇਖੋ ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 
8:36-38; KJV)! ਜਦU ਅਸT ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ (ਇੰਜੀਲ) ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਦੇ ਹC, ਅਸT “... ਿਜਸ 
ਿਸੱਿਖਆ ਦੇ ਸੰਚੇ ਿਵੱਚ ਢਾਲੇ ਗਏ ਹC ਮਨl  ਉਹ ਦੇ ਆਿਗਆਕਾਰ ਹੋਈਏ” (ਰੋਮੀਆਂ 6:17, 18; 
ਵੇਖੋ 6:3-6)! 

3:5 ਦੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਦਰਿਕਨਾਰ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਹੋਰ ਵੀ ਕਈ ਤਰBC ਦੀਆਂ 
ਦਲੀਲC ਿਦੱਤੀਆਂ ਜCਦੀਆਂ ਹਨ! ਿਨਰਰਥਕ ਤਰਕ ਆਮ ਗੱਲ ਹੈ: “ਇਹ ਉਹ ਿਸੱਿਖਆ ਨਹT 
ਹੋ ਸਕਦੀ ਿਕ ਬਪਿਤਸਮੇ ਦਾ ਨਵ/ ਜਨਮ ਨਾਲ ਕੁਝ ਲੈਣਾ ਦੇਣਾ ਹੈ ਿਕNਿਕ ਵਚਨ ਿਸੱਿਖਆ 
ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਬਪਿਤਸਮੇ ਦਾ ਨਵ/ ਜਨਮ ਨਾਲ ਕੋਈ ਲੈਣਾ ਦੇਣਾ ਨਹT ਹੈ!” ਕੁਝ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਵੀ 
ਬਦਲਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਪਾਣੀ ਦੇ ਬਪਿਤਸਮੇ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਦੇ ਪVਤੀ ਮਨੱੁਖੀ ਜਵਾਬ 
ਦਾ ਖਾਤਮਾ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਿਵਚ ਸ਼ਬਦC ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਸਜਾNਦੇ ਹਨ! ਪਰ, 3:5 ਤੇ ਿਟੱਪਣੀਆਂ 
ਿਵਚ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਿਵਆਿਖਆ ਸਭ ਤU ਵੱਧ ਸੁਭਾਵਕ ਹੈ ਅਤੇ ਨਵ/ ਨ; ਮ ਿਵਚ ਹੋਰ ਿਕਤੇ ਬਪਿਤਸਮੇ 
ਤੇ ਖਰੀ ਿਸੱਿਖਆ ਦਾ ਖੰਡਣ ਨਹT ਕਰਦੀ!  

ਿਟੱਪਣੀਆਂ 
1ਗੈਰੀ ਡਬਿਲਯੂ. ਡੀਮਾਰੈਸਟ, 1, 2 ਥੈਸਾਲੋਨੀਅਨਜ਼, 1, 2 ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਦ ਕਿਮਊਨੀਕੇਟਰਜ਼ ਕਮ9ਟਰੀ, 
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ਿਜਲਦ 9 (ਵਾਕੋ, ਟੈਕਸਾਸ: ਵਰਡ ਬੁਕਸ, 1984), 326. 2“ਚੇਤੇ ਕਰਾ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ὑπομεμνῄσκω 
(ਹੁਪੋਿਮਮਨQ ਸਕੋ) ਤI ਆਇਆ ਹ,ੈ ਿਜਹੜਾ ਿਕ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:14 ਿਵਚ ਵੀ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹ!ੈ 3ਚੇਤੇ ਕਰਾਉਣ ਦੇ 
ਲਈ ਬੰਦ, ਵੇਖੋ ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 3:1; 2 ਪਤਰਸ 1:12, 13; 3:1; 1 ਯੂਹੰਨਾ 2:21, 24. 4ਵਾਲਟਰ ਬਾਉਰ, ਏ ਗਰੀਕ-
ਇੰਗਿਲਸ਼ ਲੈਕਸੀਕਨ ਆਫ਼ ਦ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ9ਟ ਐਡਂ ਅਦਰ ਅਰਲੀ ਿਕ*ਸਚਨ ਿਲਟਰੇਚਰ, ਤੀਜਾ ਸੰਪਾਦਨ, ਸੋਧ ਅਤੇ 
ਸੰਪਾਦਨ, ਫਰੈਡਿਰਕ ਿਵਲੀਅਮ ਡੰਕਰ (ਿਸ਼ਕਾਗੋ: ਯੂਨੀਵਰਿਸਟੀ ਆਫ਼ ਿਸ਼ਕਾਗੋ ਪ*ੈਸ, 2000), 138. 5ਉਸੇ ਸਥਾਨ 
ਤ,ੇ 353. ਪੌਲੁਸ ਨ[  ਰੋਮੀਆਂ 13 ਿਵਚ ਨਾਗਿਰਕ ਅਤੇ ਹੋਰ ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਵਾਿਲਆਂ ਦਾ ਅਰਥ ਦੱਸਣ ਦੇ ਲਈ ਆਰਚੇ 
ਅਤੇ ਐਕਸਾਉਸੀਆ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤI ਕੀਤੀ ਸੀ! 6ਪੌਲੁਸ ਨ[  ਉਨ_ W ਿਵਸ਼ੇਸ਼ ਿਵਅਕਤੀਆਂ ਦੇ ਬਾਰੇ ਦੱਿਸਆ ਿਜਨ_ W ਨ[  
ਦੂਿਜਆਂ ਦੇ ਪ*ਤੀ “ਅਧੀਨ” (ਹੁਪੋਟਾਸੋ) ਰਿਹਣਾ ਸੀ! (ਵੇਖੋ ਤੀਤੁਸ 2:5, 9.) 7ਡਬਿਲਯੂ. ਈ. ਵਾਈਨ, ਮੈਿਰਲ ਐਫ਼. 
ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਿਵਲੀਅਮ ਵਾਈਟ, ਜੂਨੀਅਰ, ਵਾਈਨਜ਼ ਕੰਪਲੀਟ ਇਕਸਪੋਿਜਟਰੀ ਿਡਕਸ਼ਨਰੀ ਆਫ਼ ਓਲਡ ਐਡਂ ਿਨਊ 
ਟੈਸਟਾਮ9ਟ ਵਰਡਸ (ਨQ ਸ਼ਿਵਲੇ: ਥੋਮਸ ਨQ ਲਸਨ ਪਬਿਲਸ਼ਰਜ਼, 1985), 438-39. 8ਿਵਲੀਅਮ ਬਾਰਕਲੇਅ, ਦ 
ਲੈਟਰਜ਼ ਟੂ ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਐਡਂ ਿਫਲੇਮੋਨ, ਸੋਿਧਆ ਸੰਸਕਰਣ, ਦ ਡੇਲੀ ਸਟੱਡੀ ਬਾਈਬਲ (ਿਫਲਾਡੈਲਫੀਆ: 
ਵੈਸਟਿਮੰਸਟਰ ਪ*ੈਸ, 1975), 258. 9ਪੋਲੀਿਬਯੁਸ ਿਹਸਟਰੀਜ਼ 6.46. 10ਬਾਉਰ, 401.  

11ਏਰਗੋਨ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਨWਵ “ਕਰਮ” ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਵੀ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਿਜਵS ਿਕ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:1 ਿਵਚ 
ਹੈ! ਯੂਨਾਨੀ ਵਾਕ ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:5 ਿਵਚ “ਸਾਫ਼ ਅੰਤਹਕਰਨ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਅਗਾਥੋਸ ਦੇ ਰੂਪ 
ਦੀ ਵਰਤI ਕਰਦਾ ਹੈ! 12ਗੋਰਡੋਨ ਡੀ. ਫੀ, 1 ਐਡਂ 2 ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਏ ਗੁਡ ਿਨਊਜ਼ ਕਮ9ਟਰੀ (ਸੈਨ ਫਰWਿਸਸਕੋ: 
ਹਾਰਪਰ ਐਗਂ ਰੋਅ, 1984), 153. 133:8, 14 ਿਵਚ, “ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ” ਵਾਕ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ καλῶν 
ἔργων (ਕਾਲੋਨ ਏਰਗੋਨ) ਤI ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ, ਿਜਸ ਦੇ ਿਵਚ “ਸ਼ੁਭ” ਦੇ ਲਈ ਇਕ ਵੱਖਰਾ ਸ਼ਬਦ ਹ!ੈ 14ਬਾਉਰ, 178. 
ਕੁਝ ਕੁਫ਼ਰ ਬਕਣ ਵਾਿਲਆਂ ਦੇ ਨਾਮ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:20 ਿਵਚ ਿਦੱਤੇ ਗਏ ਹਨ! ਪੌਲੁਸ ਮਸੀਹ ਿਵਚ ਆਉਣ ਤI ਪਿਹਲW 
ਕੁਫ਼ਰ ਬਕਣ ਵਾਲਾ ਸੀ ਅਤੇ ਮਸੀਹ ਦੇ ਿਵਰੁੱ ਧ ਬੁਰਾ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਸੀ (1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:13)! 15ਅਮਾਚੋਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 
1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:3 ਿਵਚ “ਸੀਲ ਸੁਭਾਉ” ਵੀ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 16ਜੌਨ ਆਰ. ਡਬਿਲਯੂ. ਸਟੌਟ, ਗਾਰਡ ਦ ਟਰੁੱ ਥ: ਦ 
ਮੈਸੇਜ ਆਫ਼ 1 ਿਟਮੋਥੀ ਐਡਂ ਟਾਈਟਸ, ਦ ਬਾਈਬਲ ਸਪੀਕਸ ਟੁਡੇ (ਡਾਊਨਰਸ ਗਰੋਵ, ਇਲੀਨ̂ਇਸ: ਇੰਟਰਵਰਿਸਟੀ 
ਪ*ੈਸ, 1996), 200. 171 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:3 ਿਵਚ ਐਪੀਇਕਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਸੀਲ ਸੁਭਾਉ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! 18ਬਾਉਰ, 
861. 19ਪਰਾਉਟਸ (“ਨਰਮਾਈ”) ਦੀ ਮਹੱਤਤਾ ਦੀ ਚਰਚਾ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:11 ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ! 
20ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 246.  

21ਬਾਉਰ, 84. 22“ਅਣਆਿਗਆਕਾਰੀ” (ਐਪੀਥੇਸ) ਇਕ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਜੋ ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਮੌਜੂਦ ਝੂਠ[  ਉਪਦੇਸ਼ਕW 
ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ (ਤੀਤੁਸ 1:16)! 23ਪਲਾਨਾਓ ਦੇ ਰੂਪ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
3:13 ਿਵਚ “ਛਲੀਏ” ਅਤੇ “ਧੋਖਾ ਖWਦੇ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 24ਬਾਉਰ, 259. ਡੂਲੀਓ ਦੇ ਇਕ ਰੂਪ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ  
1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:2 ਿਵਚ “ਦਾਰੀ ਕਰ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 25“ਬੁਿਰਆ ਿਵਿਸ਼ਆਂ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἐπιθυμία 
(ਐਪੀਥੁਮੀਆ) ਤI ਆVਦਾ ਹ,ੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 2:12 ਿਵਚ “ਸੰਸਾਰੀ ਿਵਿਸ਼ਆ”ਂ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 26ਿਦ ਅਮੈਰੀਕਨ 
ਹੈਰੀਟੇਜ ਿਡਕਸ਼ਨਰੀ, 5ਵW ਸੋਧ (2012), s.v. “ਸੁਖਵਾਦ!” 27ਸਟੌਟ, 202. 28ਬਾਉਰ, 500. 29“ਇਹ ਬੁਰਾ ਭਾਵ 
ਹਮੇਸ਼ਾ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਜੋਿੜਆ ਜWਦਾ ਹ”ੈ (ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 204)! 30ਬਾਉਰ, 949.  

31ਏ. ਟੀ. ਹ9ਸਨ, ਦ ਪਾਸਟਰਲ ਏਿਪਸਲਸ, ਦ ਿਨਊ ਸ9ਚੁਰੀ ਬਾਈਬਲ ਕਮ9ਟਰੀ (ਗ*9ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: 
ਿਵਲੀਅਮ ਬ. ਈਰਡਮ9ਸ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਕੰਪਨੀ, 1982), 190. 32ਬਾਉਰ, 652. ਦੂਜੇ ਸੰਦਰਭW ਿਵਚ, ਿਜਵS ਿਕ ਲੂਕਾ 
14:26, ਿਮਸੀਓ ਦਾ ਘੱਟ ਕਠ̂ਰ ਅਰਥ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ! (ਬਾਉਰ, 653.) 33“ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਡਾ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ” ਵਾਕ ਦੀ 
ਚਰਚਾ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:3 ਦੇ ਸੰਦਰਭ ਿਵਚ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ! 34ਬਰੂਸ ਬੀ. ਬਾਰਟਨ, ਡੇਿਵਡ ਆਰ. ਵੀਰਮਨ, ਐਡਂ 
ਨੀਲ ਿਵਲਸਨ, 1 ਿਟਮੋਥੀ, 2 ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਲਾਈਫ਼ ਐਪਲੀਕੇਸ਼ਨ ਬਾਈਬਲ ਕਮ9ਟਰੀ (ਵੀਹਟਨ, ਇਲੀਨ̂ਇਸ: 
ਿਟੰਡੇਲ ਹਾਊਸ ਪਬਿਲਸ਼ਰਜ਼, 1993), 286. 35ਬਾਉਰ, 1090. 36ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 382. 37ਬਾਉਰ, 
1055. 38ਰੋਨਲਡ ਏ. ਵਾਰਡ, ਕਮ9ਟਰੀ ਆਨ 1 ਐਡਂ 2 ਿਟਮੋਥੀ ਐਡਂ ਟਾਈਟਸ (ਵਾਕੋ, ਟੈਕਸਾਸ: ਵਰਡ ਬੁਕਸ, 
1974), 269. 39ਸਧਾਰਣ ਕਾਲ ਨੰੂ ਕਈ ਵਾਰ ਭੂਤਕਾਲ ਦੇ ਕਾਲ ਵਜI ਸਮਿਝਆ ਜWਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਯੂਨਾਨੀ ਕਾਲW ਿਵਚ 
ਦਾ ਕੰਮ ਨਾਲ ਵੀ eਨਾ ਿਜ਼ਆਦਾ ਸੰਬੰਧ ਹੁੰ ਦਾ ਹੈ ਿਜੰਨਾ ਿਕ ਸਮS ਦੇ ਨਾਲ ਹੁੰ ਦਾ ਹੈ! ਸਧਾਰਣ ਕਾਲ ਭੂਤਕਾਲ ਿਵਚ ਪੂਰੇ 
ਕੀਤੇ ਗਏ ਕੰਮ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ! 40“ਦੇ ਕਰਕ”ੇ ἐξ (ਐਕਸ) ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਹ,ੈ ਿਜਸ ਦਾ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ 
ਅਰਥ ਹੁੰ ਦਾ ਹੈ “ਦੇ ਿਵੱਚI!”  

41ਬਾਉਰ, 248. “ਧਰਮ” ਅਤੇ “ਸਹੀ” ਸੰਬੰਧੀ, ਵੇਖੋ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:9. 42“ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ” κατά (ਕਾਟਾ) ਦਾ 
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ਅਨੁਵਾਦ ਹ!ੈ 43ਬਾਉਰ, 316. ਇਸ ਪ*ਕਾਰ ਦੇ “ਰਹਮ” ਨੰੂ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:2 ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਸਲਾਮ ਿਵਚ ਸ਼ਾਮਲ 
ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 44ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 666-67; ਬਾਉਰ, 603. 45ਬਾਉਰ, 603. 46ਨਵS ਨ[ ਮ ਿਵਚ 
ਿਸਰਫ ਇਕ ਵਾਰ ਹੋਰ ਪੈਿਲੰਗੀਨੀਸੀਆ ਸ਼ਬਦ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ (ਮੱਤੀ 19:28), ਇਹ ਸੱਭੇ ਚੀਜ਼W ਨੰੂ ਆਖ਼ਰੀ ਵਾਰ 
ਨਵS ਬਣਾਉਣ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ! ਉਸ ਬੰਦ ਿਵਚ, ESV ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ “ਨਵW ਸੰਸਾਰ” ਹੈ! 47“ਅਤ”ੇ ਯੋਜਕ καί 
(ਕਾਈ) ਤI ਹੈ! ਕੁਝ ਲੋਕ ਇੱਥੇ ਕਾਈ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਵੀ” ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਵੀ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਇਹ ਜਰੂਰੀ ਹੈ! (ਵਾਈਨ, 
ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 517-18.) 48“ਨਾਲ” ਸ਼ਬਦ ਅਨੁਵਾਦਕW ਦੀ ਦੇਣ ਹੈ! ਯੂਨਾਨੀ ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਿਵਚ “ਪਿਵੱਤਰ 
ਆਤਮਾ” ਸੰਬੰਧ ਕਾਰਕ ਿਵਚ ਹ!ੈ ਸੰਬੰਧ ਕਾਰਕ ਦਾ ਸਭ ਤI ਆਮ ਅਨੁਵਾਦ ਹੋਵੇਗਾ “ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦਾ” (ASV; 
NKJV; NEB; ESV)! NASB ਅਤੇ NIV ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ “ਦੁਆਰਾ” ਹੈ! 49ਰਸੂਲW ਦੇ ਕਰਤੱਬ 2:38 ਦੀ ਚਰਚਾ 
ਡੇਿਵਡ ਐਲ. ਰੋਪਰ ਦੀ ਪੁਸਤਕ ਐਕਟਸ 1-14, ਟਰੁੱ ਥ ਫ਼ਾਰ ਟੁਡੇ ਕਮ9ਟਰੀ (ਸੀਆਰਕੀ, ਆਰਕੈਨਸ: ਿਰਸੋਰਸ 
ਪਬਲੀਕੇਸ਼ਨਜ਼, 2001) ਿਵਚ ਸਫ਼ੇ 81-89 ਤੇ ਿਵਸਤਾਰ ਨਾਲ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ! 50ਜੇ. ਡਬਿਲਯੂ. ਰੌਬਰਟਸ, ਟਾਈਟਸ, 
ਿਫਲੇਮੋਨ ਅਤੇ ਜੇਮਸ, ਦ ਿਲਿਵੰਗ ਵਰਡ (ਔਸਿਟਨ, ਟੈਕਸਾਸ: ਆਰ. ਬੀ. ਸਵੀਟ ਕੰਪਨੀ, 1963), 24.  

51ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 478; ਬਾਉਰ, 312. 52ਰੋਮੀਆਂ 5:5 ਦੀ ਚਰਚਾ ਡੇਿਵਡ ਐਲ. ਰੋਪਰ ਦੀ 
ਪੁਸਤਕ ਰੋਮਨਜ਼ 1-7: ਏ ਡੌਕਟ*ੀਨਲ ਸਟੱਡੀ, ਟਰੁੱ ਥ ਫ਼ਾਰ ਟੁਡੇ ਕਮ9ਟਰੀ (ਸੀਆਰਕੀ, ਆਰਕੈਨਸ: ਿਰਸੋਰਸ 
ਪਬਲੀਕੇਸ਼ਨਜ਼, 2013) ਿਵਚ ਸਫ਼ੇ 326-28 ਤੇ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹ!ੈ 53ਪਲਾਉਸੀਓਸ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:17, 18 ਿਵਚ 
ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ, ਿਜੱਥੇ ਪੌਲੁਸ ਨ[  ਆਿਖਆ ਿਕ “ਧਨਵਾਨ” ਸ਼ੁਭ ਕਰਮW ਿਵਚ “ਧਨੀ” ਬਣ!ੇ 54ਬਾਉਰ, 249.  
1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:16 ਿਵਚ ਿਡਕਾਈਊ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਧਰਮੀ ਠਿਹਰਾਇਆ ਿਗਆ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਜੋ ਿਕ ਇਸ ਦਾ 
ਅਰਥ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਿਵਅਕਤੀ ਸਹੀ ਸਾਬਤ ਹੋਇਆ ਹ!ੈ 55“ਿਕਰਪਾ” (χάρις, ਚੈਿਰਸ) 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:2 ਿਵਚ 
ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਸਲਾਮ ਦਾ ਿਹੱਸਾ ਹ!ੈ 56“ਆਸ” (ἐλπίς, ਐਲਿਪਸ) ਨੰੂ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:1 ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਸਲਾਮ ਿਵਚ ਵੀ 
ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 57ਪੌਲੁਸ ਨ[  1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:16 ਅਤੇ 6:12, ਨਾਲੇ ਤੀਤੁਸ 1:2 ਿਵਚ ਵੀ “ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ” 
ਦੀ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਸੀ! 58ਿਵਲੀਅਮ ਪੈੱਨ, ਏ ਕਲੈਕਸ਼ਨ ਆਫ਼ ਦ ਵਰਕਸ ਆਫ਼ ਿਵਲੀਅਮ ਪੈੱਨ, ਿਜਲਦ 1 (ਲੰਡਨ: ਜੇ. 
ਸੋਅਲ, 1726), 841. 59ਵੇਖੋ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:15; 3:1; 4:7-9. ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਆਖ਼ਰੀ “ਸਤ ਬਚਨ” ਲਈ,  
2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:11-13 ਤੇ ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਵੇਖੋ! 60“ਅੱਗੇ ਜੋ ਆਉਣ ਵਾਲਾ ਹੈ (ਆਇਤW 8-11) ਉਸ ਿਵਚ ਹਵਾਲੇ ਦੀ 
ਸੰਰਚਨਾ ਨਹ` ਹ”ੈ (ਵਾਲਟਰ ਐਲ. ਲੀਫੈਲਡ, 1 ਐਡਂ 2 ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਦ ਐਨਆਈਵੀ ਐਪਲੀਕੇਸ਼ਨ ਕਮ9ਟਰੀ 
[ਗ*9ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਜ਼Iਡੇਰਵਨ, 1999], 353)!  

61ਬਾਉਰ, 1066; ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 89. 62ਪੌਲੁਸ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਰੂਪW ਦੀ ਦੋ ਵਾਰ ਵਰਤI ਕੀਤੀ 
ਇਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋਏ ਿਕ ਐਲਡਰ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਘਰ ਦਾ ਚੰਗੀ ਤਰW “ਪਰਬੰਧ” ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ (ਵੇਖੋ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:4, 
5)! 63ਆਰਚੀਬਾਲਡ ਥੋਮਸ ਰੌਬਰਟਸਨ, ਵਰਡ ਿਪਚਰਸ ਇਨ ਦ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ9ਟ, ਿਜਲਦ 4, ਿਦ ਏਿਪਸਲਸ ਆਫ਼ 
ਪੌਲ (ਿਨਊ ਯਾਰਕ: ਹਾਰਪਰ ਐਡਂ ਬਰੱਦਰਜ਼ ਪਬਿਲਸ਼ਰਜ਼, 1931), 607. 64ਿਵਲੀਅਮ ਬਾਰਕਲੇਅ ਨ[  ਿਟੱਪਣੀ 
ਕੀਤੀ ਸੀ ਿਕ ਪਰੋਇਸਟੇਮੀ ਇਕ ਦੁਕਾਨਦਾਰ ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਸੀ ਿਜਹੜਾ ਆਪਣੀਦੁਕਾਨ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਖੜ_ਾ 
ਆਪਣੇ ਸਮਾਨ ਦਾ ਹੌਕਾ ਦੇ ਿਰਹਾ ਹੈ! (ਬਾਰਕਲੇਅ, 264.) 65ਡੈਨੀ ਪੈਟਿਰੱਲੋ, ਕਮ9ਟਰੀ ਆਨ 1, 2 ਿਟਮੋਥੀ ਐਡਂ 
ਟਾਈਟਸ (ਐਬੀਲੀਨ, ਟੈਕਸਾਸ: ਕੁਆਿਲਟੀ ਪਬਿਲਕੇਸ਼ਨਜ਼, 1998), 192. 66ਵੈਰਨ. ਡਬਿਲਯੂ. ਿਵਅਰਸਬੀ,  
ਦ ਬਾਈਬਲ ਇਕਸਪੋਿਜਸ਼ਨ ਕਮ9ਟਰੀ: ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ9ਟ, ਿਜਲਦ 2 (ਵੀਹਟਨ, ਇਲੀਨ̂ਇਸ: ਿਵਕਟਰ ਬੁਕਸ, 
1989), 268. 67ਬਾਉਰ, 1108. ਵੇਖੋ ਓਫਲੀਮੋਸ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:8 ਅਤੇ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:16 ਿਵਚ 
ਿਕਵS ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ! 682 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:23 ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਨ[  “ਬੇਵਕੂਫ਼ੀ [μωρός, ਮੋਰੋਸ] ਿਦਆਂ ਪ*ਸ਼ਨW” ਦੀ 
ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਸੀ ਅਤੇ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:4 ਿਵਚ “ਿਵਵਾਦW” (ζήτησις, ਜ਼ੀਟੀਿਸਸ ਤI) ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ ਕੀਤਾ ਹ!ੈ  
691 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:4 ਿਵਚ “ਬੇਓੜਕ ਕੁਲਪੱਤ*ੀਆ”ਂ ਨੰੂ “ਿਖਆਲੀ ਕਹਾਣੀਆ”ਂ ਨਾਲ ਜੋਿੜਆ ਿਗਆ ਹ!ੈ ਕਰੇਤ ਿਵਚ 
ਝੂਠੀ ਿਸੱਿਖਆ ਿਵਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਯਹੂਦੀ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵW ਸਨ (ਤੀਤੁਸ 1:10, 14)! 70ਏਿਰਸ “ਦੁਸ਼ਮਣੀ ਿਵਚ ਲੜਨਾ, 
[ਖਾਸਕਰ ਸੰਦਰਭ ਨਾਲ] ਉਨ_ W ਅਹੁਿਦਆਂ ਲਈ ਜੋ ਇਕ ਮਾਮਲੇ ਿਵਚ ਲਏ ਗਏ ਹਨ” (ਬਾਉਰ, 392)!  

71ਮਾਚੇ ਦੇ ਇਕ ਰੂਪ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:23 ਿਵਚ “ਝਗੜ”ੇ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ! 72ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ ਅਤੇ 
ਵਾਈਟ, 356. 73ਸ਼ਰਾ ਦੀ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:8-11 ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ ਿਵਸਤਾਰ ਨਾਲ ਚਰਚਾ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ!  
74ਆਰ. ਸੀ. ਐਚ. ਲ9ਸਕੀ, ਿਦ ਇੰਟਰਪਰਟੇਸ਼ਨ ਆਫ਼ ਸSਟ ਪੌਲਜ਼ ਏਿਪਸਲਸ ਟੂ ਦ ਕੋਲੋਸੀਅਨਜ਼, ਟੂ ਦ 
ਥੈਸਾਲੋਨੀਅਨਜ਼, ਟੂ ਿਟਮੋਥੀ, ਟੂ ਟਾਈਟਸ ਐਡਂ ਟੂ ਿਫਲੇਮੋਨ (ਪ*ਕਾਸ਼ਕ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨਹ` ਹੈ: ਲੁਥਰਨ ਬੁਕ 
ਕਨਸਰਨ, 1937; ਦੂਜੀ ਛਾਪ, ਕੋਲੰਬਸ, ਓਹਾਈਓ: ਵਾਰਟਬਰਗ ਪ*ੈਸ, 1946), 941. 75ਿਦ ਅਮੈਰੀਕਨ ਹੈਰੀਟਜ 
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ਿਡਕਸ਼ਨਰੀ, 5ਵW ਸੋਧ (2012), s.v. “ਲWਭੇ ਰਹੁ!” 76ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 47. 77ਡੋਨਲਡ ਗੁਥਰੀ, ਦ 
ਪਾਸਟਰਲ ਏਿਪਸਲਸ, ਸੋਿਧਆ ਸੰਸਕਰਣ, ਦ ਿਟੰਡੇਲ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ9ਟ ਕਮ9ਟਰੀਜ਼ (ਗ*9ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: 
ਿਵਲੀਅਮ ਬ. ਈਰਡਮ9ਸ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਕੰਪਨੀ, 1990), 220. 3:9 ਿਵਚ, ਪੈਿਰਸਟੇਮੀ ਵਰਤਮਾਨ ਮੱਧ ਆਿਗਆ-
ਸੂਚਕ ਵਾਕ ਵਜI ਆVਦਾ ਹੈ! 78ਉਸ ਨ[  1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:4, 20 ਿਵਚ ਵੀ ਇਹੋ ਿਜਹੀ ਿਚੰਤਾ ਪਰਗਟ ਕੀਤੀ ਸੀ! 
79ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 653. 80ਬਾਉਰ, 621.  

81ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 198. ਮਾਟਾਇਓਸ ਪਿਹਲW ਸੰਯੁਕਤ ਸ਼ਬਦW ਿਵਚ ਆਇਆ ਸੀ ਿਜਨ_ W ਦਾ 
ਅਨੁਵਾਦ “ਬਕਵਾਸ” ਅਤੇ “ਬਕਵਾਦੀ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ (ਵੇਖੋ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:6; ਤੀਤੁਸ 1:10)! 82ਉਸੇ ਸਥਾਨ ਤ,ੇ 
303. 83ਬਾਉਰ, 28. 84ਬਾਰਕਲੇਅ, 265. 85ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 470. 86ਬਾਉਰ, 309. 87“ਆਪਣੇ 
ਆਪ ਨੰੂ ਦੋਸ਼ੀ ਬਣਾVਦਾ ਹੈ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ αὐτοκατάκριτος (ਔਟੋਕਾਟਾਕਿਰਟੋਸ) ਤI ਆਏ ਹਨ! ਇਹ 
ਸ਼ਬਦ ਦੋ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦW ਨੰੂ ਿਮਲਾ ਕੇ ਬਿਣਆ ਹੈ αὐτός (ਔਟ,ੋ “ਖੁਦ”) ਅਤੇ κρίσις (ਕਿਰਿਸਸ, “ਫ਼ੈਸਲਾ”) ਅਤੇ 
κατά (ਕਾਟਾ, “ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ”) ਦੁਆਰਾ ਮਜ਼ਬੂਤ ਬਣਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ! 88ਪੈਰਾਇਟੀਓਮਾਈ ਦੇ ਰੂਪW ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ  
1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:7; 5:11; 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:23 ਿਵਚ “ਕੋਈ ਵਾਸਤਾ ਨਾ ਰੱਖਣਾ” ਅਤੇ “ਮੂੰ ਹ ਮੋੜ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 
89ਬਾਉਰ, 764. 90ਗੁਸਟਵ ਸਟੈਹਿਲਨ ਦੀ ਪੁਸਤਕ ਥੀਓਲੀਜੀਕਲ ਿਡਕਸ਼ਨਰੀ ਆਫ਼ ਦ ਿਨਊ ਟੈਸਾਟਾਮ9ਟ, ਸੋਧ, 
ਗਰਹਾਰਡ ਿਕੱਟਲ ਅਤੇ ਗਰਹਾਰਡ ਫਰੈਡਿਰਕ, ਅਨੁਵਾਦ ਅਤੇ ਛੋਟਾ ਰੂਪ, ਜੀਓਫਰੀ ਡਬਿਲਯੂ. ਬਰੋਿਮਲੀ (ਗ*9ਡ 
ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਿਵਲੀਅਮ ਬ. ਈਰਡਮ9ਸ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਕੰਪਨੀ, 1985) ਿਵਚ ਸਫ਼ਾ 30 ਤੇ “ਆਈਟੀਓ” ਹੈ!  

91ਕੁਝ ਆਇਤW ਦੇ ਬਾਅਦ, ਪੌਲੁਸ ਨ[  ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਰਿਹਣ ਵਾਲੇ ਸਾਰੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕW ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੱਤਾ ਸੀ (ਵੇਖੋ 
3:14, 15)! 92ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 13. 93ਬਾਉਰ, 679. 94ਤੁਿਖਕੁਸ ਦਾ ਨਾਮ ਰਸੂਲW ਦੇ ਕਰਤੱਬ 20:4 
ਅਤੇ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:12 ਿਵਚ ਵੀ ਆਇਆ ਹੈ! 95ਉਹ ਿਨਕੁਪੁਿਲਸ ਿਵਚ ਨਹ` ਸੀ ਜਦI ਉਸ ਨ[  ਿਲਿਖਆ! ਉਸ ਨ[  
ਇਹ ਨਹ` ਆਿਖਆਤ, “ਮ9 ਇੱਥ ੇ ਿਸਆਲ ਕੱਟਣ ਦੀ ਦਲੀਲ ਕੀਤੀ ਹ,ੈ” ਪਰ ਇਹ ਿਕ “ਮ9 eਥ ੇ ਿਸਆਲ ਕੱਟਣ ਦੀ 
ਦਲੀਲ ਕੀਤੀ ਹ!ੈ” 96ਿਵਲੀਅਮ ਹ9ਡਿਰਕਸਨ, ਇਕਸਪੋਜੀਸ਼ਨ ਆਫ਼ ਦ ਪਾਸਟਰਲ ਏਿਪਸਲਸ, ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ9ਟ 
ਕਮ9ਟਰੀ (ਗ*9ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਬੇਕਰ ਬੁਕ ਹਾਊਸ, 1965), 397. 97ਵੇਖੋ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:10. 98ਵਾਈਨ, 
ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 169; ਬਾਉਰ, 939. ਸਪਾਉਡਾਜ਼ ੋਦੇ ਇਕ ਰੂਪ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:15 ਿਵਚ “ਜਤਨ 
ਕਰ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! 99ਇਕ ਹੋਰ ਿਵਅਕਤੀ ਿਜਸ ਦਾ ਨਾਮ ਤਰਤੁੱ ਲੁਸ ਹੈ ਉਸ ਦਾ ਰਸੂਲW ਦੇ ਕਰਤੱਬ 24:1 ਿਵਚ 
“ਵਕੀਲ” (ῥήτωρ, ਰੀਟੋਰ, “ਲੋਕW ਦਾ ਬੁਲਾਰਾ”) ਵਜI ਹਵਾਲਾ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਇਹ ਸੰਭਵ ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਰੋਮੀ ਸ਼ਰਾ 
ਿਵਚ ਤਜ਼ਰੁਬੇਕਾਰ ਸੀ! 100ਵੇਖੋ ਰਸੂਲW ਦੇ ਕਰਤੱਬ 18:24-28; 19:1; 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 1:12; 3:4-6, 22; 4:6; 
16:12.  

101ਬਾਉਰ, 873. ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਥੋੜ_ੇ ਜW ਪੂਰੇ ਸਫ਼ਰ ਦੇ ਲਈ ਮੁਸਾਫ਼ਰW ਨਾਲ ਜਾਣ ਨੰੂ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ 
(ਵੇਖੋ ਰਸੂਲW ਦੇ ਕਰਤੱਬ 20:38; 21:5)! 102“ਜਤਨ ਕਰ” ਿਕਿਰਆ-ਿਵਸ਼ੇਸ਼ਣ σπουδαίως (ਸਪਾਉਡਾਈਓਸ) 
ਦਾ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ, ਿਜਸ ਉਸ ਿਕਿਰਆ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 3:12 ਿਵਚ “ਜਤਨ ਕਰ`” (ਸਪਾਉਡਾਜ਼)ੋ 
ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:17 ਿਵਚ ਸਪਾਉਡਾਈਓਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਜਤਨ ਨਾਲ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 103“ਕਾਸੇ 
ਦੀ ਥੁੜ ਨਾ ਹੋਵ”ੇ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਤI ਆਇਆ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 1:5 ਿਵਚ “ਰਿਹ ਗਈਆਂ ਹਨ” (λείπω, ਲੀਪੋ) 
ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 104ਪਰੋਇਸਟੇਮੀ ਦਾ ਇਕ ਰੂਪ ਉਸ ਵਾਕ ਿਵਚ ਆVਦਾ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 3:8 ਿਵਚ “ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ 
ਕਰਨ ਿਵੱਚ ਿਚੱਤ ਲਾਉਣ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 105ਹ9ਡਿਰਕਸਨ, 399 (ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ)! 106ਬਾਉਰ, 870. 107ਉਸੇ 
ਸਥਾਨ ਤ,ੇ 35. 108ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 361. 1093:15 ਿਵਚ “ਸੁਖ ਸWਦ ਆਖ`” ਅਤ ੇ2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:19 
ਿਵਚ “ਸੁਖ ਸWਦ ਆਖਣਾ” ਦੋਵS ਉਦਾਹਰਣ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἀσπάζομαι (ਅਸਪਾਜ਼ੋਮਾਈ) ਤI ਆਏ ਹਨ! 110ਬਰੂਸ 
ਐਮ. ਮੈਟਜ਼ਗਰ, ਏ ਟੈਕਚੂਅਲ ਕਮ9ਟਰੀ ਆਨ ਦ ਗਰੀਕ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ9ਟ, ਦੂਜਾ ਸੋਧ (ਸਟੁੱ ਟਗਰਟ, ਜਰਮਨੀ: 
ਜਰਮਨ ਬਾਈਬਲ ਸੋਸਾਇਟੀ, 1994), 586.  

111ਹ9ਡਿਰਕਸਨ, 392. 112ਸਟੌਟ, 204. 113ਰੇਮੰਡ ਕੈਲਸੀ ਦੀ ਪੁਸਤਕ ਫੋਰਟ ਵਰਥ ਿਕ*ਸਚਨ ਕਾਲਜ 
ਲੈਕਚਰਸ (1962) ਿਵਚ ਸਫ਼ਾ 254 ਤੇ “ਟਾਈਟਸ” ਹੈ! 114ਲ9ਸਕੀ, 935. 115ਜੀਓਫਰੀ ਡਬਿਲਯੂ. ਬਰੋਿਮਲੀ ਦੀ 
ਪੁਸਤਕ ਿਦ ਇੰਟਰਨQ ਸ਼ਨਲ ਸਟ9ਡਰਡ ਬਾਈਬਲ ਇਨਸਾਇਕਲੋਪੀਡੀਆ, ਸੋਿਧਆ ਸੰਸਕਰਣ, ਸੋਧ, ਜੀਓਫਰੀ 
ਡਬਿਲਯੂ. ਬਰੋਿਮਲੀ (ਗ*9ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਿਵਲੀਅਮ ਬ. ਈਰਡਮ9ਸ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਕੰਪਨੀ, 1979) ਿਵਚ ਸਫ਼ਾ 
1:428 ਤੇ “ਬਪਿਤਸਮੇ ਵਾਲਾ ਨਵW ਜਨਮ” ਹੈ! 


